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Wir danken Ihnen fiir den Kauf der REV Audio-Tirsprechanlage AD-201.
Diese Anlage zeichnet sich durch einfache Montage und Bedienung aus.

Die Tiirsprechstelle ist im AuBenbereich einsetzbar und fiir die Aufputzmonta-
ge geeignet. Die Montagestelle muss spritz- und regenwassergeschutzt sein.
Die Verbindung zwischen Tursprechstelle und Innenstation erfolgt mit einer
2-Draht-Leitung.

Bei der Verwendung eines handelstiiblichen elektrischen Turoffners, kann die
Eingangstir Uber eine zusatzliche 2-Draht-Leitung an der Innensprechstelle
geoffnet werden. Zusétzlich wird ein Netzteil fir den Turoffner bendtigt.

1. VORBEREITUNG ZUR MONTAGE VON
TURSPRECHSTELLE (1) UND INNENSTATION (2) (ABB. A)

Bevor Sie die Tiirsprechstelle und Innenstation befestigen, sollte eine
geeignete Stelle ausgesucht werden (Abb. A). Dann ermitteln Sie die
Leitungslénge, welche ca. 50 Meter nicht Giberschreiten darf.

Achtung: Die Leitung darf nicht direkt neben Netzleitungen verlegt werden.
Um Stérungen zu vermeiden, bitte einen Abstand von ca. 10cm einhalten.
Eine Netzsteckdose fiir das Netzteil der Innenstation (3) sollte in der Nahe der
Innenstation vorhanden sein.

2. MONTAGE DER TURSPRECHSTELLE (1) (ABB. A+B)

Sollten Sie bereits eine 2-Draht-Tirklingelanlage verwenden, so kénnen Sie
ohne weitere Leitungsinstallation die vorhandene Klingeldrahtleitung fiir den
Anschluss einer Tursprechstelle verwenden. (Siehe Abb. B)

Die Tirsprechstelle ist flir eine Aufputzmontage vorgesehen.

Die Befestigung muss in einem regen- und spritzwassergeschiitzten Bereich
erfolgen oder es muss eine entsprechende Abdeckung bzw. Uberdachung
angebracht werden.

Die Anschlussleitungen sollten an der Tirsprechstelle im AuBenbereich nicht
Aufputz verlegt werden. Dadurch sind sie gegen Beschadigungen geschitzt.

3. MONTAGE DER INNENSTATION (2) (ABB. A)

Die Innenstation an gewtlinschter Stelle befestigen. Achten Sie auf die Nahe
einer Steckdose flir den Netzadapter (3). Das Anschlusskabel der
Tursprechstelle und des Netzadapters entsprechend der Farbangabe bzw. der
Zahlenangabe an die Klemmen anschlieBen (Abb. A).

4. ANSCHLUSS AN VORHANDENEN TUROFFNER

Bei der Verwendung eines elektrischen Turoffners muss von der Innenstelle
zum Tur6ffner eine zusatzliche 2-Draht-Leitung verlegt werden. Es muss ein
zusatzlicher Netzadapter (Trafo) angeschlossen werden. Die Innenstelle stellt
einen potentialfreien Schaltkontakt zur Verfiigung.

5. BEDIENUNG

Wenn der Besucher den Rufknopf (4) der Tursprechstelle driickt, ertont der
Klingelton an der Innenstation. Sie kdnnen jetzt den Horer abnehmen, um mit
dem Besucher zu sprechen.

Ist ein Turoffner angeschlossen, kann durch Driicken der Taste »Turéffner« (6)
geoffnet werden. Dieses ist auch bei nicht abgenommenem Horer mdglich.
Beim Driicken der Taste ,,Alarm“ (7) ertont an der Tirsprechstelle ein
Alarmsignal.

ABBILDUNGEN

1= Tursprechstelle

2= Innenstation

3= Netzadapter

4= Rufknopf/Klingeltaster

5= Taste , Turoffner”

6= Taste ,Alarm*“

7= Turo6ffner (nicht beiliegend)

8= Netzteil fir Turoffner (nicht beiliegend)

HINWEISE

Reinigung und Pflege

Netzbetriebene Gerate vor dem Reinigen vom Netz trennen (Netzstecker aus
der Steckdose ziehen). Die Oberflache des Gehauses kann mit einem mit
Seifenlauge angefeuchtetem weichen Tuch gereinigt werden. Verwenden Sie
keine Scheuermittel oder Chemikalien. Staubablagerungen an Liftungsschlit-
zen nur mit einem Pinsel I6sen und gegebenenfalls mit einem Staubsauger
absaugen. Die Saugdiise nicht direkt an das Gerét halten.
Sicherheitshinweise

Bei Beschadigung von Gehdusen, Steckern, Netzkabel oder bei Isolations-
schéden, Gerate sofort auBer Betrieb nehmen und Netz-leitungen abziehen.
STROMSCHLAG - LEBENSGEFAHR. (Netzstecker aus der Steckdose ziehen)
Schéaden sofort durch einen Fachmann beheben lassen.

Keine eigenen Reparaturversuche durchfiihren!

TECHNISCHE DATEN

Netzadapter: PRI.: 100-240V~, 50Hz, 0,2A
SEC.: 12V=/500mA
Standby: <0,3W
Betriebstemperatur:  Innenstation: -10°C bis +50°C
Tursprechstelle: -20°C bis +50°C

Anderungen ohne Ankiindigung vorbehalten. Im Rahmen unserer
Produktpflege und Gerateoptimierung, kann der Inhalt von den
Verpackungsangaben abweichen.

WEEE-ENTSORGUNGSHINWEIS

Gebrauchte Elektro- und Elektronikgerate dirfen gemaB europa-

ischer Vorgaben nicht mehr zum unsortierten Abfall gegeben

werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Radern weist auf die Not-
wendigkeit der getrennten Sammlung hin.

Helfen auch Sie mit beim Umweltschutz und sorgen dafiir, dieses

Gerat, wenn Sie es nicht mehr nutzen, in die hierfiir vorgesehenen

Systeme der Getrenntsammlung zu geben.

RICHTLINIE 2012/19/EU DES EUROPAISCHEN PARLAMENTS UND DES RA-
TES vom 04. Juli 2012 iber Elektro- und Elektronik-Altgerate.

GARANTIE

Dieses Produkt durchlauft wahrend der Fertigung mehrere, nach Neuesten
Techniken aufgebaute Prifstationen. Sollte dennoch ein Mangel auftreten,
leisten wir im nachfolgenden Umfang Gewahr:

1. Die Dauer der Garantie betragt 2 Jahre ab dem Kaufdatum.

2. Das Gerat wird entweder unentgeltlich nachgebessert oder ausgetauscht,
wenn es innerhalb der Gewahrleistungspflicht nachweisbar wegen eines
Fertigungs- und Materialfehlers unbrauchbar wird.

3. Die Haftung erstreckt sich nicht auf Transportschaden sowie auf Schaden,
die durch fehlerhafte Installation entstehen.

4.Wird innerhalb von 6 Monaten nach Nichtanerkennung des Haftungsfalles
durch uns kein Widerspruch eingelegt, verjahrt das Recht auf Nachbesse-
rung.

5. Im Gewabhrleistungsfall ist das Gerat zusammen mit dem Kaufbeleg und
einer kurzen Méangelbeschreibung an den Handler oder uns zu senden.

6. Ohne Garantienachweis erfolgt Nachbesserung ausschlieBlich gegen
Berechnung.

Thank you for purchasing a REV Audio Door Intercom AD-201.

The system is characterized by ease of installation and operation.

The door station can be used outdoors and is suitable for wall-mounting. The
mounting location must be protected against spray and rain. The door station
is connected to the indoor station by a 2-wire line.

When using a standard electric door opener, the front door can be opened via
an additional 2-wire line to the indoor station. A power supply is additionally
required for the door opener.

1. PREPARATION FOR MOUNTING THE DOOR STATION
(1) AND INTERIOR STATION (2) (FIG. A)

First, choose a suitable place for mounting the door station and interior station
(Fig. A). Next, determine

the cable length, which may not exceed 50 meters.

Caution: The line must not be routed directly next to power lines. To avoid
interferences, please ensure a distance of approx. 10cm. A power outlet for
the power supply of the interior station (3) should be available near the interior
station.

2. MOUNTING THE DOOR STATION (1) (FIG. A+B)

If you already have a 2-wire doorbell system, you can use the available wire
line for connecting the door station, without having to install further lines.
(See Fig. B)

The door station is designed for wall-mounting.
The place where it is mounted must be rain and splash-proof or have a corres-
ponding cover or canopy.

The connecting cables to the door station should not be wall-mounted in the
outdoor area, to ensure they are protected against damage.

3. MOUNTING THE INTERIOR STATION (2) (FIG. A)

Attach the interior station at the desired place. Make sure an electrical outlet
for the AC adapter (3) is near. Connect the cable of the door station and AC
adapter according to the colour or number codes of the terminals (Fig. A).

4. CONNECTION TO EXISTING DOOR OPENER

When using an electric door opener, an additional 2-wire line must be installed
from the interior station to the door opener. An additional AC Adapter (trans-
former) must be connected. The interior station provides a potential-free
switch contact.

5. OPERATION

If the visitor presses the doorbell (4) of the door station, a ring tone is heard on
the interior station. You can now lift the handset to speak to the visitor.

If a door opener is connected, you can open the door by pressing the button
»door opener” (6). This is also possible if the handset is in the cradle.
When you press the ,,Alarm*“ button (7), an alarm will sound at the door station.

FIGURES

1= Door station

2= Interior station

3= AC Adapter

4= Doorbell/bell push

5= ,Door Opener* button

6= ,Alarm“ button

7= Door opener (not included)

8= Power supply for door opener (not included)

INSTRUCTIONS

Cleaning and Care

Disconnect mains-powered devices before cleaning (unplug the power plug
from the socket). The surface of the housing can be cleaned with a soft cloth
dampened with soapy water. Do not use abrasive cleaning agents or chemi-
cals. Remove dust from the vent slots only with a brush or vacuum cleaner, if
necessary. Do not place the nozzle directly on the unit.

Safety instructions

In the event of damage to housings, connectors, power cords or insulati-

on damage, stop using the device immediately and remove power supply.
ELECTRIC SHOCK - RISK OF DEATH. (Unplug the power plug from the socket)
Have a specialist repair the damage immediately.

Do not attempt to repair yourself!

TECHNICAL DATA

Netzadapter: PRI.: 100-240V~, 50Hz, 0.2A
SEC.: 12V=/500mA
Standby: <0.3W

Operating temperature:Interior station: -10°C to +50°C
Door station: -20°C to +50°C

Subject to change without notice. The contents of the
packaging specifications may vary as part of our
product update and device optimization.

WEEE-REFERENCE OF DISPOSAL

In accordance with European defaults used electrical and electro-

nics devices may no more be given to the unsorted waste. The sym-

bol of the waste bin on wheels refers to the necessity of separate

collection. Please help with environmental protection and see to it

that this device is given to the for this purpose designated systems I
of waste sorting if you do not use it any longer.

GUIDELINE 2012/19/EU of the EUROPEAN PARLIAMENT AND the COUNCIL of
July 04th 2012 about electrical and electronics old devices.

WARRANTY

During manufacturing this REV product is passed through several quality
testing stations which are set up with newest technology. Should nevertheless
a defect arise, REV offers a warranty to the following extent:

1. The duration of the warranty is 24 months after the date of purchase.

2. The unit is either repaired or replaced by REV free of charge or if it can be
shown that it has become unusable during the warranty period due to a
manufacturing or material defect.

3. The liability does not cover transport damages or damaged incurred
through defective installation.

4. If REV repudiates the warranty claim and no objection is made within 6
months, the right to repair becomes time-barred.

5. In a warranty case the unit must be sent to the dealer or REV together with
the sales slip and a short description of the defect.

6. If there is no proof for a warranty liability being in place, any repair carried
out will be invoiced.

Bnaropapum Bu 3a nokynkarta Ha soMmodoHHa ypenda REV AD-201.
OCHOBHO OOCTOMHCTBO Ha ypeabara e HeillHaTta NpocToTa 3a MOHTMPaHe 1
obcnyxsaHe.

JomodoHHaTa ypeaba e 3a BbHLLIEH MOHTaX M Ce MOoCTaBs BbpXy 3aBbplUeHa
BbHLUHA Ma3usika. MCTOTo Ha nocTaBsiHe TPSIOBa a € 3aLMTEHO OT AbX[,

1 BOLAHM NpbCkU. Bpb3kata mexay AomMmodoHa (BbHLLHO Tabo) Ha Bxoaa n
aboHaTHOTO TabsI0 Ce OCbLLECTBABA C ABYXUIEH MPOBOLHUK.

Ako rckaTe na nanonspare 0OMKHOBEH €1eKTPMYECKN aBTOMAT 32 OTBapsiHe
Ha BpaTaTta (0T TbproBckaTa Mpexa), BxogHaTa Bpara Moxe na Obae oTBapsHa
OT aboHATHOTO Tabs10 NOCPEACTBOM BKJIIOYBAHETO HA AOMbIHUTENEH
[ABY>XUJIEH NPOBOAHUK. B TakbB ciyyanm aBToMaTsT 3a OTBApsAHE Ha BpaTtarta
TpabBa Aa NpuTexasa AOMbHUTENEH 3axpaHBaLL, aganTep.

1. MOArOTOBKA 3A MOHTAX HA BbHLLIHOTO TAEJ10
(1) U ABOHATHOTO TABJ1O (2) (dur. A)

Mpean MOHTUPAHETO Ha BLHLLHOTO Tabs10 (4OMOGOH) 1 abOHATHOTO
Tabno - n3bepete noaxoasLo MacTo (bur. A). Onpenenete aAbxuHata Ha
HeobXxoaMMUTE NPOBOAHULM - TS He TpsiOBa Aa Haaguwasa 50M.
BHuMaHue: NpoBoOHNKLT He TpsbBa Aa ce nonara / npemMmuHasa
HEMOCPEeACTBEHO A0 CUIIOBU NpoBoAHMLM. 3a fa ce nsberHar
€N1eKTPOMArHUTHM CMYLLIEHWNS - cna3BanTe OTCTOsSAHME OT okono 10cm.
MoHTupaliTe 3axpaHBall, KOHTAKT 32 3axpaHBalums agantep B 61M30CT A0
aboHaTtHoTOo Tabso (3).

2. MOHTAX HA BbHLLUHOTO TABJ1O (1) (ur. A+B)

Ako Beue nonaeare 3BbHYEBa MHCTaNaUus C ABe Xua, To COKOMHO
MOXeTe [a N3nos3Bare HaMYHUTE NPOBOAHMLM 32 CBbP3BAHETO UM KbM
nomodoHHaTta ypenba. (Bx. our. B)

BbHLWHOTO Tabso ce NoCcTaBs BbpXy 3aBbpLUeHa Madusika (BbHLIEH MOHTax).
3akpenBaHeTo Aa cTaBa Ha MSICTO, 3aLUMTEHO OT AbX/A, M BOOHW NPBLCKX, PecH.
TpsiOBa Aa ce NpeaBuan Noaxoasil, HaBeC UK NOKPUTHE.

MpoBoaHMUMTE OT BLHLLHOTO Tabnio TpsibBa Aa ce nonoxar B masuskara
(ckpuT MOHTax). ToBa Npeanassa NPOBOAHNLMTE OT YBPEXOAHUS.

3. MOHTAXX HA ABOHATHOTO TABJIO (2) (dPwur. A)

3akpeneTte aboHaTHOTO Tabsio Ha NOAXOASALLO MSCTO. B 6nn3ocT npeasuaete
[a nMa KOHTakT 3a 3axpaHBaHe Ha 3axpaHBalums agantep (3). 3axpaHBawmTe
kabenu ot noMmodoHHaTa ypenba v oT agantepa Aa ce CBbpXaT KbM KleMuTe
(06bpHETE BHUMaHWE Ha LIBETOBETE Ha kabenute) - BX. our. A

4. CBbP3BAHE KbM HAJINMEH ABTOMAT 3A
OTBAPYHE HA BPATA

Mpu HanMueH enekTPUYecky aBToMar 3a OTBapsiHe Ha BpaTa - OTKbM
aboHaTHOTO Tabno [0 aBTOMaTa € HANIOXMTESIHO NonaraHeTo Ha
LOMbHATENEH ABYXWIIEH MPOBOAHMK. HANnoXmTeNnHo e 1 NoCcTaBsHeTo Ha
[onbaHUTENeH TpaHchopmatop (3axpaHsaly agantep). O6bpHeTe BHUMaHNe
Ha 3aHy/NBaHETO Ha NPEBKJIoYBaTENs OTKbM aboHATHOTO Tabno.

5. OBCJZ1TY)XXKBAHE

Korato nocetuten HaTUcHe Kon4yeTo 3a NoBukBaHe (4) OT BbHLWHOTO Tabo, Ha
aboHaTHOTO Tabno npo3sy4aBa curHan. MoxeTte ga BOMrHeTe cnywankara v
[la pa3roBapsite C NoceTuTens.

Mpw cBbpP3aH aBTOMAT 3a OTBAPSIHE Ha BbHLLHA BpaTa - HaTUCKaHe Ha OyTOH
»~ABTOMAT 3a OTBapsiHe Ha BbHLUHA BpaTta“ (6) 1 oTBaps. ToBa cTaBa 1 npu
HeBOurHara cnywanka.

Mpw HaTuckaHe Ha 6yToH ,Anapma‘“ (7) - Ha foModoHa (BXOAHOTO Tabso)
3BY4M CUrHaN.

WIIOCTPALIUN

1= Bxopsuo tabno (4oModoH)

2= ABoHaTHO Tabno

3= 3axpaHBaLy agantep

4= ByTOH NOBMKBaAHE / NO3BbHABaHE

5= byToH ,,OTBapsHe Ha BpaTata“

6= bytoH ,Anapma*“

7= ABTOMaAT 3a OTBapsiHE Ha BpaTa (He e BKJII0YEH B AOCTaBKara)

8= TpaHcdhopmaTtop 3a aBToMara 3a OTBapsiHe Ha BpaTa (He € BKJIIOYEH B
[ocTtaBkaTta)

YNbTBAHUA

MoumncTBaHe n NnogabpXxaHe

Mpeam nouncTBaHe fa ce N3KJYaT BCUYKM YPEaM OT 3axpaHBalliara Mpexa.
M3BapeTe wekepa ot koHTakTa! MNoyncrearite NOBbPXHOCTTA Ha Kopnyca C
Meka Kbpra, HaBlaXHeHa B carnyHeH pa3Teop. [Ja He ce ynotpebsBsaTt HMKaKBU
XUMUKaNM Uiy NPOMULLIIEHN NOYUCTUTENN. [pax No BEHTUNALMOHHUTE
OTBOPY @ Ce OTCTPaHsIBa Camo C YeTka, a Mpy HEOOXOAMMOCT - U3MOos3yBaliTe
npaxocmykadka. He onvpainTte HakparHmka Ha npaxocMmyKkadkara ANPEKTHO
BbPXy ypenbara.

YnbTBaHMA 3a 6e3onacHa paboTa

Ako 3abenexuTe yBpexaaHus no Kopnyc, Lekepu, kabenu nnm mMsonaumm
BeAHara usknoyete ypenbdara n paskadete nposogHuumte. ONACHOCT OT
TOKOB YZAP - OMNMACHOCT 3A XXNBOTA. 3BapeTe wekepa oT KoHTakTa!
M3BuKaliTe cneumanucT 3a HesabaBHO OTCTPaHsABaHe Ha NoBpeaunTe.

He nposiBaBaiiTe caMOMHMLUATMBA 32 PEMOHT!

TEXHUYECKU OAHHU

ApanTep 3axpaHBaul: PRI: 100-240V~, 50Hz, 0,2A
SEC.: 12V=/500mA
Pexum rotoHocT: <0,3W
PaboTeH TemnepatypeH obxBar:
AboHaTtHo Tabno: o1 -10°C po +50°C
Bxoasio 1abno (A0MObOH): ot -20°C go +50°C

3anasBame cuv NpaBoTO Ha NPOMeHKn 6e3 NpeaBapuTeHOTO UM
onoBecTsiBaHe. B pamkara Ha nporpamara 3a rpyxmTe OTHOCHO NPOoAyKTa
N HErOBOTO ONTUMM3MPAHE - CbAbPXaAHMETO B ONakoBKaTa Moxe Aa ce
OT/IMyaBa OT MOCOYEHUTE AAHHM BbPXY ONakoBKaTa.

YkasaHue 3a peuuxknupaHe Ha WEEE

M3nona3saHuTe eNeKTpUYeckn 1 eNekTPOHHM ypeam He TpsbBa aa ce
N3XBBbPAAT HECOPTUPAHW MPU OTNAABLLIMTE CbIMACHO eBPONenckuTe
npeanucaHus.

CumBONLT Ha Koda 3a 6okIYK Ha Kosiena ykassa HeobxoamMmMocTTa
OT pa3faenHo cboupaxe. NMoMorHeTe ChLLO 3a ONa3BaHeTo Ha
OKOJIHaTa cpefa 1 ce norpuxeTe Aa npefanere T03v ypes, B I
npenBUAEHNTE CUCTEMU 3a Pa3fesiHo CbOupaHe, KoraTo He ro nonaeare
noseue.

IOVNPEKTUBA 2012/19/EU HA EBPOMENCKWA MAPJTAMEHT U HA CbBETA ot
04 10nn 2012 . 3a enekTpUYeCcKn N eNeKTPOHHN CTapu ypeau.

=

Dékujeme Vam, Ze jste si zakoupili domovni audiotelefon AD-201 od
spolecnosti REV.

Toto zafizeni se vyznacuje snadnou montaZi a obsluhou.

Dverni audiostanice je pouZitelna ve venkovnich prostorach a vhodna pro
montaz na omitku. Misto montaze musi byt chranéné proti stfikajici a destové
vodé. Spojeni mezi dverni audiostanici a interni stanici je realizovano pomoci
dvouZilového kabelu.

P¥i pouziti béZného elektrického otvirace dvefi Ize vstupni dvere otvirat na
interni stanici pres dalSi dvouZilovy kabel. Navic je zapotiebi sitovy zdroj pro
otvirag dveri.

1. PRIPRAVA K MONTAZI DVERNi AUDIOSTANICE (1) A
INTERNI STANICE (2) (OBR. A)

Pred montaZi dverni audiostanice a interni stanice byste méli vybrat

vhodné misto (Obr. A). Potom zjistéte délku kabelu,

ktera nesmi prekrocit cca 50 metr(.

Upozornéni: Kabel nesmi byt poloZen pfimo vedle sit'ovych kabel(. Aby se
zamezilo ru$eni, je tfeba dodrzet vzdalenost cca 10cm. V blizkosti interni sta-
nice by méla byt k dispozici sit'ova zasuvka pro sit'ovy zdroj této stanice (3).

2. MONTAZ DVERNIi AUDIOSTANICE (1) (OBR. A+B)

Pokud jiz pouzivate dverni zvonek s dvouzilovym vedenim, mlZete bez ins-
talace dalSiho kabelu vyuZit stavajici vedeni ke zvonku pro pripojeni dverni
audiostanice. (Viz Obr. B)

Dverni audiostanice je ur€ena pro montaz na omitku.
Musi byt nainstalovana v oblasti zajist&éné proti deSt'ové a stfikajici vodé nebo
chranéna vhodnym krytem, resp. stfiskou.

Pripojovaci kabely by ve venkovni oblasti u dverni audiostanice nemély byt
pokladany na omitku. Tak jsou chranény pred poSkozenim.

3. MONTAZ INTERNI STANICE (2) (OBR. A)

Pripevnéte interni stanici na vybraném misté. Méjte na zfeteli dostate¢nou
blizkost zasuvky pro sitovy adaptér (3). Pripojovaci kabel dverni

audiostanice a sitového adaptéru pripojte podle tidajd o barvach, resp. podle
Ciselnych udajli ke svorkam (Obr. A).

4. PRIPOJENI KE STAVAJICIMU OTVIRACI DVERI

Pri pouziti elektrického otviraCe dvefi je tfeba poloZit od interni stanice k
otviraCi dvefi dalSi dvouZilovy kabel. Je nutné pfipojit pfidavny sitovy adaptér
(trafo). Interni stanice disponuje bezpotencialovym spinacim kontaktem.

5. OBSLUHA

Kdyz navstévnik stiskne volaci tlacitko (4) dverni audiostanice, rozezni se
zvonek u interni stanice. Nyni miZete zvednout sluchatko, abyste mohli s
navstévnikem hovorit.

Je-li pripojen otvira¢ dvefi, Ize je otevrit stisknutim tlacitka »Otvirag dvefi« (6).
To je mozné, i kdyZ sluchatko nezvednete.

Pri stisknuti tlacitka ,,Alarm“ (7) zazni u dverni audiostanice

poplasny signal.

OBRAZKY

1= dvefni audiostanice

2= interni stanice

3= sit'ovy adaptér

4= volaci/vyzvanéci tlacitko

5= tlacitko ,Otvira¢ dvefri“

6= tlac¢itko ,Alarm“

7= otviraC dvefi (neni souasti dodavky)

8= sit'ovy zdroj pro otvira¢ dveri (neni soucasti dodavky)

POKYNY

Cisténi a péée

Pristroje napajené ze sité odpojte pred ¢iSténim od sité (vytahnéte sit'ovou
zastréku ze zasuvky). Povrch krytu Ize Cistit pomoci mékkého hadfiku,
navihéeného mydlovym louhem. Nepouzivejte Zzadné abrazivni prostfedky ani
chemikalie. Prach usazeny ve vétracich pridusich uvolnéte pouze §tétcem a
pripadné odsajte vysavatem. Saci hubici nedrzte pfimo u pfristroje.
Bezpecénostni pokyny

Pri poskozeni krytl, zastréek, sitovych kabelll nebo izolace prestarite pfistroje
ihned provozovat a odpojte sitové kabely. NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM
PROUDEM - OHROZENI ZIVOTA. (Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.)
Poskozeni nechte ihned odstranit odbornikem.

Neprovadéjte Zadné vliastni pokusy o opravu!

TECHNICKE UDAJE

Sitovy adaptér: PRI.: 100 - 240V~, 50Hz, 0,2A
SEC.: 12V=/500mA
Pohotovostni rezim: < 0,3W
Provozni teplota: Interni stanice: -10°C aZz +50°C
Dverni audiostanice: -20°C aZ +50°C

Zmény bez predchoziho uvédomeéni vyhrazeny. V ramci nasi péce o produkty
a optimalizace pristroji se obsah miuZe ligit od udaji na obalu.

WEEE - POKYNY PRO LIKVIDACI ODPADU

Podle evropskych smérnic jizZ nesméji byt pouZité elektrické a elekt-

ronické pristroje odevzdavany do netfidéného odpadu. Symbol po-

pelnice na koleckach upozoriiuje na nezbytnost oddéleného sbéru.
Pomahejte i Vy pfi ochrané Zivotniho prostfedi a postarejte se o

to, aby byly tyto pfistroje, pokud je jiz nepouzivate, odevzdany do

systém( oddéleného sbéru uréenych pro tyto ucely. I
SMERNICE 2012/19/EU EVROPSKEHO PARLAMENTU A RADY ze dne 04.
¢ervenec 2012 o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich.

Mange tak fordi De har valgt REV Audio-Dgrtelefonen AD-201.

Dette anlaeg udmaerker sig ved nem montage og betjening.

Dartelefonen er egnet til montering udendears og til overflademontage.
Montagestedet skal veere beskyttet mod regn og fugt. Forbindelsen mellem
darstationen og hustelefonen sker med et 2-leds kabel. Ved brug af en almin-
delig elektrisk dgrabner kan indgangsdgren abnes via et ekstra 2-leds kabel til
hustelefonen. Deruden kraeves stramforsyning til dgrabneren.

1. FORBEREDELSER TIL MONTAGE AF
DORSTATION (1) OG HUSTELEFON (2) lil. A)

Inden du monterer dgrstationen og hustelefonen skal du udveelge et egnet
sted (ill. A). Derefter beregnes ledningsleengden, der ikke ma overskride ca.
50m.

Bemeerk: Ledningen ma ikke leegges lige ved siden af det almindelige led-
ningsnet. For at undga stgj kraeves en afstand pa ca. 10cm. Der bar veere en
stikkontakt til stremforsyning i naerheden af hustelefonen.

2. MONTAGE AF DGRSTATION (1) (ILL. A + B)

Hvis du allerede bruger et 2-leds darklokkeanleeg, kan du uden videre bruge
de forhandenveerende ledninger fra darklokken til at tilslutte derstationen (se
ill. B).

Dartelefonen er beregnet til montering direkte pa veeggen.
Opseettelsen skal ske pa et sted, der er beskyttet mod regn- og vandspraijt,
eller der skal opsaettes en afskaermning eller overdaekning.

Tilslutningsledningernerne til dgrstationen ma ikke lsegges direkte pa veeg-
gen, men skal afskaermes. Dermed er de beskyttet mod beskadigelse.

3. MONTAGE AF HUSTELEFON (2) (ILL. A)

Hustelefonen seettes op pa det enskede sted. Husk at tage hgjde for afstan-
den til en stikkontakt (3). Tilslutningskablet fra dartelefonen og netadapteren
forbindes i overensstemmelse med farveangiverne hhv. talangivelserne pa
klemmerne. (ill. A)

4. TILSLUTNING TIL BESTAENDE DGRABNER

Ved anvendelse af en elektrisk dgrabner skal der deruden anlaegges et ekstra
2-leds kabel til dgrabneren. Der skal tilsluttes en ekstra netadapter (Trafo).
Hustelefonen har en potentialfri omskifterkontakt.

5. BETJENING

Nar geesten trykker pa opkaldsknappen (4) pa darstationen, lyder en ringeto-
ne pa hustelefonen.

Hvis der er tilknyttet en dgrabner, kan daren abnes ved et tryk pa tasten
"Darabner” (6). Dette er ogsa muligt selv om telefonrgret ikke er lgftet.
Ved at trykke pa "Alarm” tasten (7) lyder et alarmsignal ved dgrstationen.

ILLUSTRATIONER

1= Darstation

2= Hustelefon

3= Netadapter

4= Opkaldsknap/ringetast

5= "Dgrabner” tast

6="Alarm” tast

7= Dgrabner (ikke inkluderet)

8= Stremforsyning til dgrabner (ikke inkluderet)

BEMZRK

Rengering og pleje

Inden renggring skal stremmen tages fra apparater, der er tilsluttet stramnet-
tet (stikket tages ud af stikkontakten). Overfladen pa coveret kan renggres
med en blgd klud, der er let fugtet med saebevand. Brug aldrig skuremidler
eller kemikalier. Stavsamlinger i luftrillerne ma kun rengares med en pensel
og om ngdvendigt med en stavsuger. Mundstykket ma ikke holdes helt taet til
apparatet.

Sikkerhedsanvisninger

Ved beskadigelse af cover, stik, ledninger eller af isoleringen skal apparatet
straks tages ud af brug og netledninger skal fiernes. FARE FOR ST@D - LIVS-
FARE. (Tag stikket ud af stikkontakten). Skaderne skal straks repareres af en
fagmand.

Forsgg aldrig selv at reparere!

TEKNISKE DATA

Netadapter: PRI: 100-240V~, 50Hz, 0,2A
SEC: 12V=/500mA
Standby: <0,3W

Driftstemperatur: Hustelefon: -10°C til +50°C

Darstation: -20°C til +50°C

Ret til @endringer uden varsel forbeholdes. Inden for rammerne af vor produkt-
pleje og produktoptimering kan indholdet i pakningerne afvige.

WEEE-HENVISNING OM BORTSKAFFELSE

Brugte el- og elektronikapparater ma i henhold til de europaeiske
bestemmelser ikke laengere tilfgres det usorterede affald. Symbolet

med en skraldespand pa hjul gar opmaerksom pa, at det er ngdven-

digt med en separat indsamling.

Hjeelp med til at beskytte miljget og serg, for, at dette apparat

tilfares de hertil beregnede systemer for separat indsamling, nar det

ikke laengere skal bruges.

DIREKTIV 2012/19/EU FRA DET EUROP/ISKE PARLAMENT OG RAD fra 04.
juli 2012 om brugte el- og elektronikapparater.

Le agradecemos su compra del intercomunicador de puerta audio AD-201
REV.

Este dispositivo destaca por su sencillo montaje y su manejo facil.

El interfono de la puerta se puede utilizar en el exterior y es idéneo para el an-
claje. El lugar de la instalacion debe estar protegido de la lluvia y de posibles
salpicaduras. La conexion entre el interfono exterior y el interior se realiza con
un cable con acceso a 2 hilos.

Cuando se utiliza un portero automatico disponible en el mercado, la puerta
principal se puede abrir con un cable con acceso a dos hilos en el interfono
interior. Se precisa una fuente de alimentacion para la apertura de la puerta.

1. PREPARACION PARA EL MONTAJE DEL
INTERFONO EXTERIOR (1) Y DEL INTERIOR (2) (imagen A)

Antes de fijar el interfono exterior e interior, debe seleccionarse una ubicaci-
o6n adecuada (imagen A). A continuacién, determine

la longitud del circuito, que no debe superar los 50 metros.

Atencion: El circuito no debe colocarse cerca del cable de red. Para evitar
interferencias, mantenga una distancia de 10cm aproximadamente. Debe
haber una caja de enchufe cerca del interfono interior (3) que le sirva como
fuente de alimentacion.

2. MONTAJE DEL INTERFONO (1) (imagen A+B)

Si tiene un sistema de timbre con acceso a 2 hilos puede realizar la instalacion
del interfono sin necesidad de instalar la linea del timbre. (Véase imagen B)

El interfono de la puerta esta pensado para su anclaje.
Debe fijarse en un lugar protegido de la lluvia y de las salpicaduras o montarse
en un lugar cubierto o bajo techo.

La fuente de alimentacion no debe colocarse en la parte exterior del interfono
de la puerta. De este modo, se evita el deterioro.

3. MONTAJE DEL INTERFONO INTERIOR (2) (imagen A)

Ajuste el interfono interior en el lugar deseado. Asegurese de tener cerca
una caja de enchufe para poder instalar el adaptador de corriente (3). Una
el cable de conexién del interfono de la puerta y del adaptador de corriente
segun la especificacion del color y numero (Imagen A).

4. CONEXION A UNA PUERTA EXISTENTE

Cuando se utiliza un portero automatico, debe colocarse un cable con
acceso a dos hilos en el interfono interior. Debe conectarse a un adaptador
de corriente adicional (transformador). El interfono interior es un terminal de
control sin alimentacion.

5. MANEJO

Cuando las visitas aprietan el boton de llamada del interfono de la puerta
(4), suena el timbre en el interfono interior. En este momento, puede usar el
auricular y hablar con las visitas.

En caso de haber un portero conectado, se podra abrir la puerta con el boton
del portero (6). Es posible abrir la puerta incluso sin descolgar el auricular.

Si pulsa el botén ,alarma“ (7), el interfono de la puerta emite una sefial de
alarma.

ILUSTRACIONES

1= Interfono de la puerta

2= Interfono interior

3= Adaptador de corriente

4= Boton de llamada / boton de timbre

5= Boto6n del ,portero”

6= Boton del ,alarma“

7= Portero (no incluido)

8= Fuente de alimentacion para el portero (no incluida)

INDICACIONES

Mantenimiento y cuidado

Antes de limpiar, se deben desconectar los dispositivos alimentados por red
(desconectar el enchufe de la toma de alimentacion). La superficie de la car-
casa puede limpiarse con un pafio himedo con una solucién jabonosa suave.
No use productos de limpieza o productos quimicos. El polvo de los respira-
dores debe limpiarse unicamente con un pincel vy, si es necesario, con una
aspiradora. No coloque el tubo de aspiracion directamente en el dispositivo.
Indicaciones de seguridad

En caso de deterioros en la carcasa, enchufes, cables de corriente o dafios
de aislamiento y desconexién de cables, no use el dispositivo. PELIGRO DE
MUERTE - DESCARGA ELECTRICA (desconecte el enchufe de la toma de
alimentacion) Los dafios deben ser reparados inmediatamente por un espe-
cialista.

iNo intente realizar reparaciones por su cuenta!

DATOS TECNICOS

Adaptador de corriente: PRI.: 100-240V~, 50Hz, 0,2A
SEC.: 12V=/500mA
Standby: <0,3W
Temperatura de funcionamiento: Interfono interior: de -10°C a +50°C
Interfono de la puerta: de -20°C a +50°C

Se reserva el derecho a modificaciones sin previo aviso. Como parte de
nuestro

esfuerzo por el cuidado de los productos y la optimizacion del dispositivo, el
contenido del

paquete puede variar.

WEEE-INDICACIONES PARA LA EVACUACION

De acuerdo con las normas europeas los residuos de aparatos eléctricos y
electronicos ya no pueden evacuarse junto con los residuos no

clasificados. El simbolo del recipiente de basura con ruedas indica

la necesidad de una evacuacion selectiva.

Colabore usted también en la proteccion del medio ambiente ent-

regando este aparato a la recogida selectiva de residuos cuando no

vaya a utilizarlo mas.

DIRECTIVA 2012/19/EU DEL PARLAMENTO Y CONSEJO EUROPEOQOS del 04 de
julio de 2012 sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos.
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Nous vous remercions d‘avoir fait I‘acquisition du systeme d‘interphone
AD-201.

Ce systéme se distingue par sa facilité de montage et de manipulation.
L‘interphone convient a un usage en extérieur et une pose en saillie.
L‘emplacement de montage doit &tre protégé de la pluie et des projections
d‘eau. La connexion entre le systéeme d‘interphone et le poste intérieur est
assurée par un cable a deux fils.

Dans le cas d‘un portier électrique du commerce, la porte d‘entrée peut étre
ouverte depuis l'interphone intérieur par un cable supplémentaire a deux fils.
Un bloc d‘alimentation supplémentaire pour le portier est nécessaire.

1. PREPARATION DU MONTAGE DE L‘INTERPHONE (1)
ET DU POSTE INTERIEUR (2) (FIG. A)

Il convient de choisir un emplacement approprié avant de fixer I‘interphone et
le poste intérieur (fig. A) Déterminez ainsi la longueur

du cable qui ne doit pas dépasser environ 50m.

Attention : Le cable ne doit pas étre posé juste a c6té de conduites élec-
triques. Pour éviter des perturbations, veuillez respecter une distance d‘env.
10cm. Une prise de courant pour le bloc d*‘alimentation du poste intérieur (3)
doit se trouver a proximité de ce dernier.

2. MONTAGE DE L‘INTERPHONE (1) (FIG : A+B)

Si vous disposez déja d‘une sonnette filaire (2 fils), vous pouvez utiliser sans
autre installation, le fil de la sonnette pour le raccordement d‘un interphone.
(voir fig. B)

L‘interphone est prévu pour un montage en saillie.
La fixation doit étre effectuée dans une zone protégée de la pluie et des écla-
boussures ou bien il faut prévoir une protection resp. un auvent.

Les lignes de raccordement ne doivent pas étre posées en saillie sur
I‘interphone extérieur. Elles sont ainsi protégées contre des détériorations
éventuelles.

3. MONTAGE DU POSTE INTERIEUR (2) (FIG. A)

Fixer le poste intérieur a I‘'endroit souhaité. Veillez a ce qu‘une prise de
courant pour le bloc d‘alimentation (3) soit a proximité. Raccordez le cable
de raccordement de I‘interphone et du bloc d‘alimentation aux bornes selon
I‘indication par couleur respectivement par chiffres (fig. A)

4. RACCORDEMENT DU PORTIER EXISTANT

Dans le cas d‘un portier électrique, un cable supplémentaire a deux fils doit
étre posé entre le poste interne et le portier. Il faut raccorder un adaptateur
secteur supplémentaire (transfo). Le poste intérieur dispose d‘un contact
commutateur sans potentiel.

5. MANIPULATION

Quand le visiteur presse le bouton (4) de I‘interphone, une sonnerie retentit
sur le poste intérieur. Vous pouvez alors décrocher le combiné pour parler au
visiteur.

Si un portier est raccordé, la porte d‘entrée peut étre ouverte en pressant la
touche ,Portier” (6). Ceci est possible également le combiné raccroché.
Ala pression de la touche ,Alarme*” (7), un signal d‘alarme retentit a
I‘interphone.

FIGURES

1= Interphone

2= Poste intérieur

3= Adaptateur secteur

4= Bouton d‘appel/Touche de sonnerie

5= Touche ,Portier”

6= Touche ,Alarme*

7= Portier (non fourni)

8= Bloc d‘alimentation pour portier (non fourni)

REMARQUE

Nettoyage et soin

Débrancher les appareils alimentés par secteur avant le nettoyage (débran-
cher la fiche de la prise de courant). La surface du coffret peut étre nettoyée a
I‘aide d‘un chiffon doux humecté d‘une solution savonneuse. N‘utilisez aucun
abrasif ou produit chimique. Eliminer les dép6ts de poussiére des fentes
d‘aération uniguement a I‘aide d‘un pinceau et aspirer éventuellement a I‘aide
d‘un aspirateur. Ne pas maintenir la buse d‘aspiration contre I‘appareil.
Consignes de sécurité

En cas de détériorations de boitiers, de fiches males, de cordons électriques
ou de l‘isolation, éteindre immédiatement I‘appareil et débrancher les fils
électriques. DECHARGE ELECTRIQUE - DANGER DE MORT (Débrancher le
cordon électrique de la prise) faire intervenirimmédiatement un spécialiste
pour la réparation.

Ne pas tenter de réparation en propre régie !

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Adaptateur secteur:  PRI. : 100-240V~, 50Hz, 0,2A
SEC . : 12V=/500mA
Veille : <0,3W
Température de service: Poste intérieur : -10°C a +50°C
Interphone : -20°C a +50°C

Sous réserve de modifications. Le contenu peut diverger des indications
figurant sur I'emballage dans le cadre de notre entretien et optimisation des
produits.

WEEE - INDICATION DES TRAITEMENTS DES DECHETS

Suite aux indications européennes, les déchets électriques et
électroniques ne doivent plus étre jeter avec les déchets non tirés.

Le symbole de la poubelle avec les roues indique I'importance du tri
sélectif.

Participez vous aussi au respect de I’environnement et faites en

sorte que, lorsque vous n’utiliserez plus votre appareil, vous suiviez

les indications du traitement des déchets.

Directive : 2012/19/EU DU PARLEMENT ET CONSEIL EUROPEENS DU 04
juillet 2012 au sujet d’anciens appareils électroniques et électriques.

Kiitos paatoksestasi ostaa REV Audio -ovipuhelinlaitteisto AD-201.

Laitteisto on vaivaton asentaa ja helppo kayttaa.

Oviyksikk6a voidaan kayttaa ulkotiloissa ja se soveltuu pinta-asennettavaksi.
Asennuspaikan on oltava roiske- ja sadevedeltd suojattu. Oviyksikon ja sisda-
seman valinen yhteys on toteutettu 2-johtimisella johdolla.

Kaytettaessa normaalia sahkdista ovenavaajaa ulko-ovi voidaan avata sisayk-
sikdsta kasin ylimaaraista 2-johtimista johtoa kayttaen. Lisaksi vaaditaan myos
verkkolaite ovenavaajaa varten.

1. ULKOYKSIKON (1) JA SISAASEMAN (2) (KUVA A)
ASENNUKSEN VALMISTELU)

Valitse soveltuva paikka ennen ulkoyksikon ja sisdaseman (kuva A)
asentamista. Maarita taman jalkeen

vaadittava johdon pituus, joka ei saa ylittda n. 50 metria.

Huomio: Johtoa ei saa asentaa verkkojohtojen valittdmaan laheisyyteen. Pida
n. 10cm vali verkkojohtoihin hairididen valttamiseksi. Sisdaseman lahella tulisi
olla verkkopistoke sisdaseman (3) verkkolaitetta varten.

2. ULKOYKSIKON (1) ASENNUS (KUVA A+B)

Jos kaytettavissasi on jo 2-johtiminen ovikellojarjestelma, voit kayttaa ole-
massa olevaa ovikellojohdinta ulkoyksikdn asennukseen ilman, ettd sinun on
asennettava muita johtoja. (Katso kuva B)

Ulkoyksikko on tarkoitettu pinta-asennettavaksi.
Se on kiinnitettava roiske- ja sadevedeltd suojattuun paikkaan tai sen suojaksi
on asennettava vastaava suojus/katos.

Ulkoyksikon liitantajohtoja ei tule asentaa pinta-asennuksena ulkotiloihin. Nain
ne ovat suojatut vaurioilta.

3. SISAASEMAN (2) ASENNUS (KUVA A)

Kiinnita sisdasema haluamaasi paikkaan. Varmista, ettd asennuspaikan lahella
on verkkopistorasia verkkosovitinta (3) varten. Liita ulkoyksikon

ja verkkosovittimen liitdntdkaapeli varien tai numeroiden mukaisesti vastaaviin
liittimiin (kuva A).

4. LIITANTA OLEMASSA OLEVAAN OVENAVAAJAAN

Sahkoista ovenavaajaa kaytettdessa on vedettava erillinen 2-johtiminen johto
sisdasemasta ovenavaajaan. Lisdksi asennukseen on liitettava ylimaarainen
verkkosovitin (muuntaja). Sisdasemassa on kaytettavissa potentiaalivapaa
kytkentakosketin.

5. KAYTTO

Kun vierailija painaa ulkoyksikdon kutsupainiketta (4), sisdasemasta kuuluu
soittodani. Voit nyt nostaa kuulokkeen ja puhua vierailijan kanssa.

Jos jarjestelmaan on liitetty ovenavaaja, voit avata oven painamalla painiketta
»,0ven avaaja“ (6). Tama on mahdollista myds, vaikka et nostaisi kuuloketta.
Painettaessa painiketta ,Halytys” (7) kuuluu ulkoyksikdssa

halytyssignaali.

KUVAT

1= Ulkoyksikko

2= Sisdasema

3= Verkkosovitin

4= Kutsupainike/ovikello

5= Painike ,oven avaaja“

6= Painike ,Halytys"

7= Oven avaaja (ei sisélly toimitukseen)

8= Oven avaajan verkkolaite (ei sisally toimitukseen)

VIHJEITA

Puhdistus ja hoito

Erota verkkolaitteen verkkovirrasta ennen niiden puhdistamista (irrota verkko-
pistoke pistorasiasta). Kotelon ulkopinta voidaan puhdistaa saippualiuokseen
kostutetulla pehmedlla liinalla. Al4 kdyta hankaavia aineita tai kemikaaleja.
Poista tuuletusaukoissa oleva poly siveltimelld tai tarvittaessa polynimurilla.
Ala paina imusuutinta kiinni laitteeseen.

Turvaohjeet

Koteloiden, pistokkeiden tai verkkokaapeleiden vaurioiden yhteydessa tai
eristysvaurioiden yhteydessa on laitteet poistettava valittomasti kaytosta ja vir-
tajohdot irrotettava verkkovirrasta. SAHKOISKU - HENGENVAARA (Irrota verk-
kopistoke pistorasiasta) ja anna alan ammattilaisen valittomasti korjata vika.
Al yrits itse korjata laitteita!

TEKNISET TIEDOT

ENSIO: 100 - 240V~, 50Hz, 0,2A
TOISIO: 12V =/500mA
Valmiustila: <0,3

Sisdasema: -10 - +50 °C
Ulkoyksikkd: -20 - +50 °C

Verkkosovitin:
Kayttélampotila:

Pidatamme oikeuden muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta. Pakkauksen sisaltd
saattaa poiketa pakkauksen tuotetiedoista tuotteiden hoitoon
ja laitteiden optimointiin liittyvista syista.

SAHKO- JA ELEKTRONIIKKALAITEROMUN
HAVITTAMISOHJEET

Kaytettyja sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa Euroopan unionin
maaraysten mukaan enaa havittaa lajittelemattomien jatteiden
mukana. Pyorissa oleva jatetynnyrin merkki osoittaa lajittelun valt-
tamattomyyden.

Suojele ymparistoa ja huolehdi siitd, etta kdytdsta poistetut laitteet
lajitellaan havitettaviksi oikein. o
Sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskeva 04. heinakuu 2012 annettu EU-
ROOPAN PARLAMENTIN JA EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTON DIREKTIIVI
2012/19/EU.

Evxaptotolue yia v ayopd Tou BupomAepwvou REV AD-201.

AuTr | CUOKELT XaPAKTNPICETAL YIO TNV OTIAY) TOTIOOETNON KAl TOV XEIPIOUO.

To BupoTNAEPwVOo Umopei va TonoBeTnOel eEwTePIKA OTO £Mtixplona. To onueio
TOTOOETNONG TIPETEL Vva TpoaTaTteleTAL O Bpoxr Kal vepd. H alvbeon uetagld
HEYAPROVOU KAl E0WTEPIKOVU OTAOUOU YiveTal pe ouvoean 2 KaAAWSiwv.

Katd v xprion evog eunopikol nAEKTPIKOU BupotTnAep®Vou, N B0pa unopei
va avoiEel HEow TPOCOETOL BIMAOD KOAWSIOU OTO E0WTEPIKO PEPOG. ETMAEOY,
amnarteital évag avtantopag peVUATOC YIa TO Avolyua ¢ 0Upag.

1. MPOETOIMAZIATIA TONMOOETHZH TOY

MEFA®QNOY OYPAX (1) KAl TOY EZQTEPIKOY
ETAGMOY (2) (EIK. A)

Mpv oTEPERDOETE TO HEYAP®WVO B0PAG KAl TOV EOWTEPIKO OTABNO, Ba pémnel va
Bpeite mpoTa

€va KaTAAANAo onpueio (eik. A). MeTd kaBopiote TO UAKOG TOU

KaAwdiov, To onoio dev pénel va eival peyaAitepo and 50 pétpa.

Mpocoxn: To kaAwdio 6ev Ba mpémel va TorobeTeital dueoa dimAa og KAA®OSIa
BikTOou. MPog anomuyn EUNAOKQV, TNpeite andotaon niepinov 10cm. Mia
npiCa yia Tov eowTePIKO 0TaOUO (3) TIPETEL Va gival KOVTA O0TO OTaBuO.

2. TONMOOETHZH TOY MEFTA®QNOY TOY
OYPOTHAEDQNOY (1) (EIK. A+B)

Edv xpnotuomoleite 16n pia eykatdotaon BupotnAepvou 2 KaA®Siwy,
UTIOPEITE VA XPNOILOTIOMOETE TA TIAAIA KAA®SLa Yia TN olvEean Tou
LUEYAPQOVOU TOU VEOU BupPOTNAEP®VOU. (BAETE €IK. B)

To ueydpwvo TG OCLUOKELNG TOTIOBETEITAL OTO ETXPIOUAL.
H TomoB€tnon npénel va yivel pakpld amno vepd kat Bpoxn 1) Oa npénel va
TOTOOETNOEl AVAAOYO OKETIAOTPO TIPOOTACIOG.

Ta kaA®8la ovvdeaong Ba TpEmnel va TonoBeToOVTAL OTO EENTEPIKO PEYAPWVO
Kat Ox1 oto enixplopa. ‘Etol mpootatedovtatl anod {nuieg.

3. TOMOOETHZH TOY EZQTEPIKO ZTAOGMOY (2) (EIK. A)

YTEPEDVETE TOV E0WTEPIKO OTAONO 01O €TOLUNTO onpeio. MpooéEete v
eyy\uTa ™G Mpifag yia Tov avtantopa olvéeong oto pevua (3). To kaAwslo
ouvdeong Tou

LEYAMGOVOU KAl 0 AVTATITOPAG PeVATOG OuVEEOVTaL BACEL XPWUATWY OTIG
daykaveg (ek. A).

4. ZYNAEZH ZTO Y®DIZTAMENO O©YPOTHAEDQNO

Katd v xprion evog nAekTpikol BupotnAepovou Ba pémnel va TonoBeTnOei
£0WTEPIKA €va TIPOOOETO BIMAG KAA®S10. Z0vEe0m MPOCOETNC GUOKELNG
PEVUATOC (METAOKXNUOTIOTNG). TO E0WTEPIKO ONueio Sl00€TEL Yia TIOavn emagn
Sdlakomm).

5. XEIPIZMOZ

‘Otav 0 €MOKEMTNG TOTNOEL TO KOUSOUVL (4) OTO EEWTEPIKO BUPOTNAEPWVO,
AKOUYETAL OTOV E0WTEPIKO OTAOUO TO KOUBOUVL. ZNKOVETE TO AKOUTTIKO, KAl
OUVOUIAEITE [IE TOV ETIIOKETTN.

Edv éxel ouvbeBel To NAeKTPIKO Avotypa B0PAg, TMATATE TO TANKTPO «AVOLYUQ
00pag» (6). AuTd gival EPIKTO Kal UE KATEBAOUEVO OKOUOTIKO.

MoTvTag TO SIAKOTITN «GUVAYEPUOG> (7) AKOUYETAL OTO HEYAPWVO

0 OUVOYEPUOG.

EIKONEZ

1= peydpwvo B0pag

2= £0WTEPIKOG OTAOUOG

3= avrantopag peVATOG

4= 810KOTIING KA ONG/KOLEOUVL

5= 8uakomg «@volypa 60pag»

6= 8lakoTNG «OLUVAYEPUOG»

7= avolypa B0pag (6ev ouunephauBaverat)

8= avrtdmnropag peVATOG Yia avolypa 60pag (6ev ouumeplAauBaveTat)

YMNOAEIZEIZ

Ka®apiopog kat ppovrtiba

YUOKEVEG e PEDUO TIPIV TOV KABAPIoUO agatpolvtal and To pelua (ByAaATe
T0 PIp amnd v npiCa). H emupdvela g ovokeung kabapiCetal pe €va vypo
mavi pe oamouvi. Mnv xpnolOTIOIEITE KAUOTIKA 1) XNIKA ATIOPPUTIOVTIKA.
KaBapiCeTe T OKOVN OTIG E00XEG MOVO HE £Va TIVEAO Kal EVEEX. UE NAEKTPIKY)
okoUTa. Mnv BATeETE TNV NAEKTPIKY) OKOUTIA APECA 0TI CUOKEUT).
Ymodeigelg acpaAeiag

Xe nepintwon BAGRNG MEPIBANUATWY, PIG, KOAWSIWV 1) HOVOOEWY, SlakoPTe
T AEITouPYia TNG CUOKELNG Kal agalpéate Ta KaAadla. HAEKTPOMAHZIA-
KINAYNOZ ZQHZ (ByaAte 10 pig and tnv mpifa) KOAEDTE Evav 161KO Yo
ETIOKELT).

Mnv emuxeprjoeTe ot iBlot Tnv eToKeL}!

TEXNIKA ZTOIXEIA

Avtantopag pelaTog: PRI.: 100-240V~, 50Hz, 0,2A

SEC.: 12V=/500mA

Standby: <0,3W

Eowtepikdg otabuog: -10°C €éwg +50°C
Meydapwvo BupomAepavou: -20°C €wg +50°C

Oepuokpacia Aettoupyiag:

Tuxév aAAayEG UopolV va Yivouv Xwpig poetdotoinan. Z1a mAaiola g
MEPLUVAG MaG KAl BEATIOTOTIOMONG TNG GUOKEUNG, TO TIEPIEXOLEVO UTIOPEL
va amokAivel amnd Tnv epLypadr) Tou.

‘ENAEI=H AIAGEZHZ WEEE

ZOUPOVA UE TIC EVPWTATKES TIPOBIAYPAPES, aTtayopeleTaL ) Pidn
amoPANT®WV NAEKTPOAOYIKOV Kal NAEKTPOVIKOU €EOTIAIONOU OTa

okouTidia. To cOPPBoAo Tou KAdouv TAvw oe POBEG, UTIOYPAMMICEL

TNV avAaykn g Eexmwplotmc 8idBeong. ZuvBPAUETE Kal £0€Ig 0N

npooTtacia Tou ePIBAAAOVTOC Kal S1aBE0TE AUTN TN CLUOKEUY) OTO
TIPOOPIONEVO oUoTNUa 81d0eoNng amoppIupdTwy . OAHIIA 2012/19/

EU TOY EYPQIMAIKOY KOINOBOYAIOY KAl XYMBOYAIOY, ané g 04 lovAlog
2012 yia Ta anéBANTA NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOD EEOTIAIGLOD.

Zahvaljujemo vam na kupniji audio portafona AD-201.

Ovaj se uredaj odlikuje jednostavnom montaZzom i rukovanjem.

Govorna se jedinica za vrata moZe koristiti u vanjskom podrucju i prikladna je
za nadZbuknu montazu. Mjesto montaZe osigurajte od prskajuce vode i kiSe.
Veza izmedu govorne jedinice za vrata i unutarnje jedinice uspostavlja se
dvozi¢nim vodom.

Kod uporabe komercijalnog elektri€nog otvaraca vrata ulazna se vrata mogu
otvoriti preko dodatnog dvoZi¢nog voda na unutarnjoj govornoj jedinici.
Takoder je potreban mrezni dio za otvarac¢ vrata.

1. PRIPREMA ZA MONTAZU

GOVORNE JEDINICE ZA VRATA (1) | UNUTARNJE
JEDINICE (2) (SLIKA A)

Prije nego &to pric¢vrstite govornu jedinicu za vrata i unutarnju jedinicu
odaberite prikladno mjesto (slika A). Nakon toga utvrdite

duzinu voda, koja ne smije biti duza od cca 50m.

Pozor: Vod se ne smije postaviti neposredno uz mrezne vodove. Za izbjeg-
avanje smetnji zadrZite razmak od cca 10cm. MreZna uti€nica za mreZni dio
unutarnje jedinice (3) trebala bi se nalaziti u njezinoj blizini.

2. MONTAZA GOVORNE JEDINICE ZA VRATA (1)
(SLIKA A+B)

Ako vec¢ koristite dvoZi¢ni sustav zvona na vratima, bez dodatne instalacije
voda moZete koristiti postojeci vod Zica za zvono kako biste prikljucili govornu
jedinicu na vratima. (Vidi slika B)

Govorna je jedinica za vrata predvidena za nadZbuknu montaZu.
Privrstite ju na podrucje zasticeno od prskajuce vode i kiSe ili uz odgovarajuci
pokrov, odnosno natkrivanje.

Priklju¢ne vodove na govornoj jedinici za vrata ne polazite nadZzbukno u vanjs-
kom podrucju. Na taj se nacin §titi od oStecenja.

3. MONTAZA UNUTARNJE JEDINICE (2) (SLIKA A)

Pri¢vrstite unutarnju stanicu na Zeljeno mjesto. Pripazite na to da se u blizini
nalazi uti¢nica za mrezni adapter (3). Priklju¢ni kabel

govorne jedinice za vrata i mreZznog kabla priklju¢ite prema prikazu u boji,
odnosno prikazu brojeva na stezaljkama (slika A).

4. PRIKLJUCAK NA POSTOJECE OTVARACE VRATA

Kod uporabe elektricnog otvaraca vrata postavite od unutarnje strane prema
otvaracCu vrata dodatni dvoZi¢ani vod. Potrebno je priklju€iti dodatni mrezni
adapter (transformator). Unutarnja strana stavlja na raspolaganje bespotenci-
jalni uklopni kontakt.

5. RUKOVANJE

Ako posijetitelj pritisne pozivni gumb (4) na govornoj jedinici za vrata, oglaSava
se zvuk zvona na unutarnjoj jedinici. Sad mozete podici slusalicu za razgovor s
posjetiteljem.

Ako je prikljuCen otvarac za vrata, vrata moZete otvoriti pritiskom na gumb
»Otvarac vrata« (6). To moZete napraviti ak ako slu8alica nije podignuta.
Kod pritiska na gumb ,Alarm“ (7) oglaSava se alarmni signal na govornoj
jedinici na

vratima.

SLIKE

1= Govorna jedinica za vrata

2= Unutarnja jedinica

3= Mrezni adapter

4= Pozivni gumb/prekida¢ za zvono

5= Gumb ,Otvarac vrata“

6= Gumb ,Alarm*

7= Otvarac vrata (nije priloZen)

8= MreZni dio za otvarac vrata (nije priloZzen)

NAPOMENE

Ciséenje i odrzavanje

Napajane uredaje prije ¢is¢enja iskljucite iz mreZe (izvucite mrezni utikac

iz uti¢nice). Gornji dio kuc¢ista ocistite mekanom krpom natopljenom sa-
punskom luZzinom. Ne koristite abrazivna sredstva ili kemikalije. Nakupljenu
pradinu na otvorima za prozrac¢ivanje obriSite kistom i, prema potrebi, usisajte
usisavac¢em. Usisnu mlaznicu ne drZite izravno na uredaju.

Sigurnosne napomene

Kod o8tec¢enja kucista, utikaa, mreZnog kabla ili o§te¢ene izolacije, odmah
isklju€ite uredaj i izvucite mreZne vodove. STRUJNI UDAR — OPASNOST

PO ZIVOT. (izvucite mreZni utikag iz utiGnice) strugnjak treba odmah ukloniti
oStecenja.

Ne radite sami popravke!

TEHNICKI PODACI

PRI.: 100-240V~, 50Hz, 0,2A

SEC.: 12V=/500mA

Stanje mirovanja: <0,3W

Unutarnja jedinica: -10°C do +50°C
Govorna jedinica za vrata: -20°C do +50°C

MreZni adapter:
Radna temperatura:

ZadrZano pravo na izmjenu bez prethodne najave. U okviru naSeg
odrZavanja proizvoda i optimizacije uredaja, sadrzaj se moZze
razlikovati od podataka na pakiranju.

WEEE-NAPUTAK O ZBRINJAVANJU

Rabljeni elektri¢ni ili elektronski uredaji se u skladu s odredbama EU
viSe ne smiju stavljati u nerazvrstani otpad. Simbol kante za otpad na
kotacima ukazuje na nuZnost odvojenog prikupljanja.

Pomozite i Vi u zastiti okoliSa te se pobrinite da se ovaj uredaj, kad
ga viSe ne budete koristili, preda u za to predvidene sustave za
odvojeno prikupljanje otpada. I
DIREKTIVA 2012/19/EU EUROPSKOG PARLAMENTA | VIJECA od 04. srpan;j
2012. o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima.

Kdszonjlk, hogy megvasarolta az AD-201 tipusu REV audié kaputelefonunkat.
Terméklnk egyszer( felszerelésével és kezelésével tlnik ki.

A kaputelefon kiltéri allomasa a vakolatra szerelhet6 fol. A telepitési hely
legyen védett a froccsend és esdviztdl. A kul- és beltéri allomasok kdzott
kéthuzalos vezeték biztositja a kapcsolatot.

Ha a kereskedelemben kaphat6 ajtonyitot is hasznal, akkor a bejarati ajto
beltéri egységrol torténd kinyitasahoz meég egy kéthuzalos vezetéket kell
kiépiteni. Ezenkivul egy halozati tapegyseég is szlikséges az ajtonyitashoz.

1. AKULTERI KAPUTELEFON (1) ES A
BELTERI ALLOMAS FELSZERELESE (2) (A ABRA)

Miel6tt rogzitené a kiil- és beltéri kaputelefon egységet, ki kell valasztani a
megfeleld telepitési helyet (A abra). Ezutan hatarozza meg a

vezeték hosszlisagat, ami altalaban ne legyen 50 méternél hosszabb.
Figyelem: A vezeték ne legyen kdzvetlenil a hal6zati elektromos vezeték mel-
lett. A mUkodési zavarok elkerilése érdekében kérem, tartsa be a kb. 10cm
-es tavolsagot. A beltéri allomas haldzati tapegységéhez (3) legyen a kdzelben
egy haldzati csatlakozo6 aljzat.

2. AKAPUTELEFON OSSZESZERELESE (1) (A+B ABRA)

Ha mar most is hasznal kéthuzalos kapucseng6t, akkor a kiltéri egység cs-
atlakoztatasahoz minden tovabbi nélkil hasznalhatja a meglévé kapucsengd
vezetékeit. (Lasd a B. abrat.)

A kaputelefon vakolatra torténé felszerelésre készilt.
A felszerelési helyet ugy valassza ki, hogy es6t6l és froccsend vizt6l védett
helyen legyen, és ehhez megfeleld burkolatot vagy fedelet kell elhelyezni.

A csatlakozovezetékeket a kiltéri részen ne a vakolaton kivil helyezze el. Ezzel
elkerlilhetd a vezeték megrongalasa.

3. ABELTERI ALLOMAS OSSZESZERELESE (A ABRA)

Rogzitse a kivant helyen a beltéri allomast. Figyeljen oda, hogy a kdzelben
legyen egy halozati csatlakoz6 aljzat a tapegység szamara (3). A kaputelefon
és a haldzati adapter csatakozo6 kabelét a szinjeldlésnek, vagy a szamadato-
knak megfeleléen csatlakoztassa a kapcsokra (A abra).

4. CSATLAKOZAS A MEGLEVO AJTONYITORA

Ha elektromos ajtonyitot is hasznal, akkor a beltéri allomastol az ajtonyitoig
meég egy kéthuzalos vezetéket kell kihuzni. Ehhez kiegészitésként egy haldzati
adapterre (trafd) is sziikség van. A beltéri allomas potencialmentes kapcsold
érintkez6t biztosit.

5. KEZELES

Ha a latogatdé megnyomja a kiiltéri kaputelefon csengégombijat (4), akkor
megszolal a beltéri egység csengobje. llyenkor vegye fel a hallgatot, hogy
beszélhessen a latogatoval.

Ha csatlakoztatta az ajtonyitét, akkor az »Ajtényitas« (6) gomb megnyomasa-
val ki lehet nyitni az ajtot. Ezt akkor is megteheti, ha nem veszi fel kagylot.

Ha megnyomja a ,Riasztas“ gombot (7), akkor a kiiltéri egységen megszolal
egy riasztas jel.

Abrak

1= Kiltéri egység

2= Beltéri allomas

3= Halbzati adapter

4= Hivbgomb / Csengdgomb

5= ,Ajtonyitd“ gomb

6= ,Riasztas“ gomb

7= Ajtényitd (nincs a csomagban)

8= Ajtonyit6 halozati tapegysége (nincs a csomagban)

TUDNIVALOK

Tisztitas, karbantartas

A halézatrol mikodo készilékeket a tisztitds megkezdése el6tt le kell valasz-
tani a hal6zatrol (a csatlakozot ki kell hizni a csatlakoz6 aljzatbol). A készilék-
haz fellletét szappanligos nedves puha torlokendével kell megtisztitani. Ne
hasznaljon suroldszert, vagy vegyszert. A szell6zényilasokban lerakod6 port
ecsettel lehet kiseperni, de porszivoval is kiszivathatja. A szivofejet ne tegye
kozvetlenll a készllékre.

Biztonsagi utasitasok

Ha megrongalddnak a készilékhazak, csatlakozok, haldzati kabelek vagy a
szigetelések, azonnal helyezze Gizemen kiviil a készliléket és huzza ki a ha-
l6zati vezetékeket. ARAMUTES - ELETVESZELY (Huzza ki a csatlakozoaljzatbol
a haldzati csatlakozo6t) A karokat azonnal javittassa meg egy szakemberrel.
Ne prébalkozzon sajat maga a javitassal!

MUSZAKI ADATOK

PRI.: 100-240V~, 50Hz, 0,2A

SEC.: 12V / 500mA

Készenlét: <0,3W

Betéri dllomas: -10°C - +50°C

Kultéri egység: -20°C és +50°C kozott

Halozati adapter:

Uzemi hémérséklet:

A bejelentés nélkuli valtoztatas jogat fenntartjuk. A készulék programok
apolas és a készilékoptimalizalas miatt eltérd lehet a csomagolason
Iévd adatok tartalma.

WEEE MEGSEMMISITESI UTMUTATAS

Az elhasznalt elektromos és elektronikus készulékeket az europai
elbirasok szerint mar nem szabad az osztalyozatlan hulladékhoz
tenni. A kerekeken elhelyezett hulladéktartaly szimboluma a szelek-
tiv gy(jtés sziikségességére utal.

On is segitse a kdrnyezetvédelmet és gondoskodjon arrol, hogy
ezeket a készllékeket, ha tobbé mar nem hasznalja, a szelektiv
gy(ijtés erre tervezett rendszereibe teszi.

AZ EUROPAI PARLAMENT ES A TANACS 2012 julius 04-én kelt 2012/19/EU
IRANYELVE a hasznalt elektromos és elektronikus késziilékekrol.

Grazie per I‘acquisto del citofono REV AD-201.

Questi impianti sono caratterizzati dalla semplicita delle loro modalita di mon-
taggio e di utilizzo.

Il citofono € stato concepito per I‘installazione esterna e per il montaggio non
incassato. Il punto di montaggio deve essere protetto da schizzi e pioggia. Il
collegamento tra il citofono e la stazione interna viene effettuato attraverso
una linea a 2 fili.

Nel caso in cui venga utilizzato un comune apriporta elettrico, anche la porta
diingresso puo essere aperta attraverso una linea a 2 fili per la stazione inter-
na. Inoltre &€ necessario un adattatore per la serratura.

1. PREPARAZIONE DEL MONTAGGIO DEL
CITOFONO (1) EDELLA STAZIONE INTERNA (2) (FIG. A)

Prima di fissare il citofono e la stazione interna, &€ necessario trovare

un punto appropriato (Fig. A). Successivamente, si deve

rilevare la lunghezza della linea, la quale non pud essere superiore a ca.

50 metri.

Attenzione: La linea non deve essere disposta accanto alle linee di alimenta-
zione di rete. Al fine di evitare anomalie e disturbi, si raccomanda di mantenere
una distanza di ca. 10cm. Una presa di rete per I‘alimentatore della stazione
interna (3) deve essere presente nei pressi del sistema di fissaggio della
stazione interna.

2. MONTAGGIO DEL CITOFONO (1) (FIG. A+B)

Nel caso si faccia gia uso di un citofono a 2 fili, € possibile utilizzare queste
due linee a fili disponibili, senza procedere dapprima ad alcuna installazione di
linee, ai fini del collegamento a un citofono. (Vedi Fig. B).

Il citofono & progettato per un montaggio a parete.

Il fissaggio deve essere effettuato in corrispondenza di un‘area protetta contro
la pioggia e gli spruzzi oppure &€ necessario applicare una copertura o appron-
tare un tettoia.

Le linee di collegamento devono trovarsi, laddove possibile, direttamente die-
tro il citofono. In questo modo, risulteranno protette in modo migliore contro
possibili casi di danneggiamento.

3. MONTAGGIO DELLA STAZIONE INTERNA (2) (FIG. A)

Montare la stazione interna al punto desiderato. Accertarsi che nelle imme-
diate vicinanze sia presenta una presa per |‘adattatore di rete (3). Collegare il
cavo di collegamento del

citofono e dell‘adattatore di rete conformemente alle indicazioni cromatiche e
ai dati numerici (Fig. A).

4. COLLEGAMENTO ALL‘APRIPORTA PRESENTE

Nel caso in cui venga utilizzato un apriporta elettrico, la porta di ingresso puo
essere aperta attraverso una linea a 2 fili. Questo deve essere collegato ad
un altro adattatore di rete (Trafo). La stazione interna mette a disposizione un
contatto di attivazione a potenziale zero.

5. MODALITA DI UTILIZZO

Quando I‘ospite preme il tasto (4) del citofono, risuona un segnale acustico a
livello della stazione interna. A questo punto € necessario prendere la cornetta
per poter parlare con I‘ospite.

Nel caso in cui sia collegato un apriporta, € possibile premere il tasto »Apri-
porta« (6) per aprire. Questo non & possibile a cornetta abbassata.
Premendo il tasto ,Allarme” (7) il citofono emette un

segnale di allarme.

ILLUSTRAZIONI

1= citofono

2= stazione interna

3= adattatore di rete

4= tasto del citofono

5= Tasto ,Apriporta“

6= Tasto ,Allarme*

7= Apriporta (non incluso)

8= adattatore per apriporta (non incluso)

AVVERTENZA

Cura e pulizia

Gli apparecchi alimentati da corrente di rete devono essere staccati dalla rete
prima di essere puliti (staccare la spina di rete dalla presa corrispondente). La
superficie dell‘apparecchio puo essere pulita con un panno morbido inumidito
con una lisciva di sapone. Non utilizzare abrasivi né prodotti chimici. | depositi
di polvere accumulatisi presso le fessure di ventilazione devono essere elimi-
nati esclusivamente con I‘ausilio di un pennello e, se necessario, servirsi di un
aspirapolvere. La bocchetta di aspirazione non deve essere tuttavia tenuta a
diretto contatto con I‘apparecchio.

Norme di sicurezza

In caso di danneggiamento dell‘alloggiamento dell‘apparecchio, delle spine

o del cavo di alimentazione, nonché in caso di danni a livello dell‘isolamento,
si raccomanda di disattivare immediatamente gli apparecchi e di staccare

la spina dalla rete di alimentazione. SCOSSE ELETTRICHE - PERICOLO DI
MORTE. (Staccare la spina dalla presa di rete corrispondente) Gli eventuali
danni devono essere fatti eliminare immediatamente da parte di personale
tecnico qualificato.

Non effettuare autonomamente alcun intervento di riparazione!

DATI TECNICI

Adattatore direte: PRI.: 100-240V~, 50Hz, 0,2A
SEC.: 12V=/500mA

Standby: <0,3W

Stazione interna: -10°C a +50°C

Citofono: -20°C a +50°C

Temperatura di esercizio:

Con riserva di modifiche senza preavviso. Nel contesto del nostro programma
di cura dei prodotti e di ottimizzazione delle apparecchiature, il contenuto puo
differire dalle indicazioni sull‘imballaggio.

AVVERTENZA IN MATERIA DI SMALTIMENTO
DEGLI APPARECCHI WEEE

Conformemente a quanto previsto dalle prescrizioni europee, gli
apparecchi elettrici ed elettronici dismessi non possono piu essere

smaltiti unitamente agli altri rifiuti. Il simbolo del contenitore dei

rifiuti su ruote richiama I’attenzione sulla necessita di una raccolta
differenziata dei rifiuti stessi.

Offrite anche Voi il Vostro contributo alla tutela ambientale, conseg-

nando gli apparecchi dismessi ai sistemi appositamente previsti ai fini della
raccolta differenziata dei rifiuti.

DIRETTIVA 2012/19/EU DEL PARLAMENTO E DEL CONSIGLIO EUROPEI del
04 luglio 2012 in materia di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
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Vid pokkum pér fyrir ad kaupa dyrasimakerfi REV Audio-Tirsprechanlage AD-
201.

bad einkennir petta kerfi ad pad er audvelt ad setja upp og nota.

Dyratalst6d ma hafa utanhuss og hana er audvelt ad setja upp a mur. Uppset-
ningarstadur verdur ad vera i skjoli fyrir skvettum og regni. Tveggja-patta-16gn
tengir saman dyratalstod og innist60.

Med aukalegri tveggja-patta-16gn og venjulegum rafdrifnum dyraopnara ma
opna utidyr fra innitalst6d. Auk pess parf ad tengja dyraopnara vid veitutengi.

1. UPPSETNING DYRATALSTODVAR (1) OG INNISTOD-
VAR (2) UNDIRBUIN (MYND A)

Adur en dyratalstdd og innistdd eru festar skal finna hentugan stad (mynd A).
Meelid sidan lengd lagnar, en hin ma ekki vera lengri en u.p.b. 50 metrar.
Athugid: Lognina ma ekki leggja alveg upp vid rafmagnslagnir veitukerfis.
Geetid pess endilega ad hafa par svo sem 10cm bil til ad koma i veg fyrir trufla-
nir. Innstunga fyrir veitutengi innistédvar (3) eetti helst ad vera nalaegt innist6o.

2. UPPSETNING DYRATALSTODVAR (1) (MYND A+B)

Ef pegar er fyrir hendi tveggja-patta-dyrabjollukerfi er an nokkurrar frekari lag-
navinnu haegt ad nota pa dyrabjolluldgn til ad tengja dyratalstdd. (Sja mynd B)

Dyratalsttd er gerd fyrir uppsetningu a mur.
Uppsetning parf ad vera a sveedi sem vario er fyrir vaetu fra regni og skvettum
eda koma parf upp hlidsteedri hlif eda skyggni.

Tengivira dyratalstédvar utanhuss eetti ekki ad leggja utan & mar. bannig ma
verjast skemmdum.

3. UPPSETNING INNISTODVAR (2) (MYND A)

Festid innistdd par sem 6skad er. Geetid pess ad innstunga fyrir spennubreyti
veitukerfis sé naleegt (3). Tengid tengikapal dyratalstodvar eins og litir segja til
um eda samkveemt talnamerkjum vid klemmur (mynd A).

4. TENGING VID DYRAOPNARA SEM FYRIR HENDI ER

Leggja verdur aukalega tveggja-patta-16gn fra innist6d ad dyraopnara ef nota
a rafdrifinn dyraopnara. Tengja parf aukalegan spennubreyti veitukerfis. I inni-
stdd er straumlaust rofatengi.

5. NOTKUN

Ef gestur stydur a hringihnapp (4) dyratalstddvar heyrist hringitonn i innist6d.
NU ma taka upp t6lid og tala vid gestinn.

Ef dyraopnari er tengdur er haegt ad opna med pvi ad stydja a hnappinn »Dy-
raopnari« (6). betta er lika haegt an pess ad taka upp tolid.
Ef stutt er & hnappinn ,,Vidvorun® (7) heyrist vidvorunarmerki vio dyratalstoo.

MYNDIR

1= Dyratalst6d

2=Innist6d

3= Spennubreytir veitukerfis

4= Hringihnappur/Bjélluhnappur

5= Hnappur ,Dyraopnari*

6= Hnappur ,Vidvorun“

7= Dyraopnari (fylgir ekki)

8= Veitutengi fyrir dyraopnara (fylgir ekki)

ABENDINGAR

Hreinsun og umhirda

Adur en prifid er skal taka tr sambandi taeki sem tengd eru vid veitukerfi
(dragid klo ur innstungu). brifa ma yfirbord hussins med klat sem veettur er
med sapulegi. Notid hvorki skrubbefni né kemisk efni. Rykutfellingar & rifum
loftrasa skal eingdngu losa med pensli og ryksuga ef parf. Beinid sogstut ekki
beint ad teekinu.

Oryggisabendingar

Heettid umsvifalaust ad nota taekid og takio pad ur sambandi vid veitukerfi

ef upp koma skemmdir & htisum, klom, rafmagnssniarum eda einangrun.
RAFLOST - LIFSHAETTA. (Takid k6 Ur innstungu), 14tid fagmann lagfeera allar
skemmdir tafarlaus.

Reynio aldrei sjalf ad geravio!

TZAKNILEGAR UPPLYSINGAR

Straumbreytir: PRI-gildi: 100-240V~, 50Hz, 0,2A
SEC-gildi: 12V=/500mA
i bid: <0,3W

Notkunarhitastig: Innist6d: -10°C til +50°C
Dyratalst66: -20°C til +50°C

Askilinn er réttur til breytinga an tilkynninga. i tengslum vid vidleitni okkar til
voruprounar og betrumbota a vélum getur innhald vikid fra pvi sem segir a
umbudum.

WEEE-RADLEGGINGAR UM FORGUN

Notud rafmagns- og rafeindastyrd teeki ma, samkvaemt evrépskum reglum,
ekki lengur setja i 6flokkadan urgang. Taknid fyrir ruslatunnu a
hjolum visar til mikilveegi adskildar s6fnunar.

Hjalpid til vid ad vernda umhverfid og sjaio til pess ad petta taeki, pe-
gar ekki skal nota pad lengur, fara i fyrirséd kerfi adskildar séfnunar.
VIDMIDUNARREGLA 2012/19 EG EVROPSKA PINGSINS OG RAD-

SINS fra 04. jili 2012 um rafmagns- og rafeindateeki og bunad. o

o

Dank u voor de aanschaf van deze REV Deurintercom type AD-201.

Deze installatie wordt gekenmerkt door zijn eenvoudige installatie en gebruik.
De intercom kan buiten worden ingezet en is geschikt voor installatie op de
muur. De montageplek moet tegen regen en sproeiwater zijn afgeschermd.
De verbinding tussen de deurmicrofoon en de binnenmicrofoon vindt plaats
door middel van een 2-polige kabel.

Bij het gebruik van in de handel verkrijgbare elektrische deuropeners kan de
toegangsdeur door middel van een extra 2-polige kabel aan de binnenmicro-
foon worden geopend. Daarnaast is een extra stroomvoedingseenheid nodig
voor de deuropener.

1. VOORBEREIDING VOOR DE MONTAGE VAN

DE DEURMICROFOON (1) EN DE BINNENMICROFOON
(2) (AFB. A)

Voordat u de deurmicrofoon en de binnenmicrofoon bevestigt dient u een ge-
schikte plek te vinden (afb. A). Meet daarna de benodigde lengte van de kabel
die niet langer mag zijn dan ongeveer 50 meter.

Let op: De kabel mag niet direct naast de elektriciteitskabels worden gelegd.
Om storingen te vermijden dient een afstand van ongeveer 10cm te worden
aangehouden. Er moet een stekkerdoos beschikbaar zijn in de buurt van de
stroomvoedingseenheid voor de binnenmicrofoon (3).

2. MONTAGE VAN DE DEURINTERCOM (1) (AFB. A+B)

Indien u al een deurbelinstallatie met een 2-polige kabel gebruikt dan kan
de aanwezige kabel zonder meer gebruikt worden voor de installatie van de
deurmicrofoon. (zie afb. B)

De deurmicrofoon moet op de muur worden geinstalleerd.

De installatie moet plaatsvinden op een plek die beschermd is tegen regen en
sproeiwater of er moet een geschikte afdekking, dan wel overkapping worden
aangebracht.

De verbindingskabels mogen bij de deurmicrofoon niet op de muur worden
gemonteerd. Dit is bedoeld om ze tegen beschadiging te beschermen.

3. MONTAGE VAN DE BINNENMICROFOON (2) (AFB. A)

De binnenmicrofoon op de gewenste plek bevestigen. Let op dat er een
stekkerdoos in de buurt is voor de stroomadapter (3). De verbindingskabel
van de deurmicrofoon en de stroomvoedingseenheid moeten in overeenstem-
ming met de kleurcodering en/of de nummering aan de klemmen worden
aangesloten (afb. A).

4. AANSLUITEN VAN AANWEZIGE DEUROPENERS

Bij gebruikmaking van een elektrische deuropener moet vanaf de binnenmi-
crofoon naar de deuropener een extra 2-polige kabel worden aangelegd. Hier
moet een extra stroomadapter (transformator) op worden aangesloten. De
binnenmicrofoon is voorzien van een extra schakelcontact.

5. BEDIENING

Wanneer de bezoeker op de oproepknop (4) van de deurmicrofoon drukt, dan
klinkt het belgeluid aan de binnenmicrofoon. U kunt nu de hoorn van de haak
nemen om met de bezoeker te spreken.

Wanneer een deuropener is aangesloten, kan door het indrukken van de knop
~Deuropener” (6) de deur geopend worden. Dit is ook mogelijk als de hoorn
niet van de haak wordt genomen.

Bij het indrukken van de ,,Alarm“-knop (7) klinkt aan de deurmicrofoon een
alarmsignaal.

AFBEELDINGEN

1= Deurmicrofoon

2= Binnenmicrofoon

3= Stroomadapter

4= Oproepknop/belknop

5= Knop ,,Deuropener*

6= Knop ,Alarm*

7= Deuropener (niet meegeleverd)

8= Stroomadapter voor deuropener (niet meegeleverd)

AANWIJZINGEN

Reiniging en onderhoud

Apparaten die zijn aangesloten op het stroomnet voor reiniging afsluiten

van het stroomnet (Stekker uit de stekkerdoos halen). De opperviakken van
de behuizing kunnen met een zeepoplossing en een vochtige doek worden
gereinigd. Gebruik geen schuurmiddelen of chemicalién. Stofophopingen

bij ontluchtingsopeningen alleen verwijderen met een penseel en eventueel
stofzuigen met een stofzuiger. De zuigslang niet direct tegen het apparaat aan
houden.

Veiligheidsaanwijzingen

Bij beschadiging van behuizingen, stekkers, stroomkabels of bij beschadi-
ging van de isolatie moeten de apparaten onmiddellijk buiten gebruik gesteld
worden en worden afgesloten van het stroomnet. ELEKTRISCHE SCHOK —
LEVENSGEVAAR (Stekker uit de stekkerdoos trekken) Een beschadiging moet
onmiddellijk door een vakman worden gerepareerd.

Niet zelf reparaties uitvoeren!

TECHNISCHE GEGEVENS

PRI.: 100-240V~, 50Hz, 0,2A
SEC.: 12V=/500mA

Standby: <0,3W
Bedrijfstemperatuur:  Binnenmicrofoon: -10°C tot +50°C
Deurmicrofoon: -20°C tot +50°C

Stroomadapter:

Wijzigingen zonder kennisgeving voorbehouden. In het kader van onze voort-
durende productverbetering kan de inhoud afwijken van de verpakkingsopga-
ve.

WEEE-AFVALRICHTLIJN

In overeenstemming met de Europese aanwijzingen mag afge-
dankte elektrische en elektronische apparatuur niet langer bij het
ongesorteerde afval worden gedeponeerd. Het symbool van de
verrijdbare afvalbak wijst op de noodzaak van een gescheiden
afvalinzameling.

Help ook mee ons milieu te beschermen en zorg ervoor dat deze o
apparaten, als u ze niet meer gebruikt, in de correcte systemen van de ge-
scheiden afvalinzameling terechtkomen.

RICHTLIJN 2012/19/EU VAN HET EUROPEES PARLEMENT EN DE RAAD van
04 juli 2012 betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur.

Takk for at du kjgpte REV dgrinterkom AD-201.

Dette anlegget utmerker seg ved sin enkle montasje og betjening.
Dgarinterkomen kan brukes utendgrs og kan monteres pa en vegg. Montas-
jestedet ma veere beskyttet mot sprute- og regnvann. Stasjonen ved dgren
kobles til innendgrsstasjonen med en 2-tradsledning.

Inngangsdaren kan dpnes pa innendgrsstasjonen med en totradsledning
ved hjelp av en vanlig elektrisk dgrapner. | tillegg er en nettdel ngdvendig for
derapneren.

1 FORBEREDE MONTASJE AV DGRSTASJON (1) OG IN-
NENDGRSTASJON (2) (FIG. A)

Finn et egnet sted (fig. A) far du fester dgrstasjonen og innendgarstasjonen.
Finn sa riktig ledningslengde. Den skal ikke overstige ca. 50 meter.

Obs: lkke legg ledningen ved siden av ledninger som tilhgrer stremnettet. Ha
en avstand pa ca. 10cm for & unnga tekniske feil. Det skal vaere en stikkontakt
for innendarsstasjonens nettdel (3) i naerheten av den innendgrsstasjonen.

2 MONTASJE AV DGRINTERKOMEN (1) (FIG. A+B)

Har du allerede et totrads daerklokkeanlegg, kan du uten videre installasjon
bruke darklokkeledningen for & koble til et dgrinterkomanlegg. (se fig. B)

Darinterkomen er laget for veggmontering.
Den ma festes pa et sted som er beskyttet mot regn- eller spraytevann, eller
et passende dekke eller tak ma monteres.

Ikke legg koblingsledinegene pa veggen ved utendarsstasjonen Slik beskyttes
de mot skader.

3 MONTASJE AV INNENDGRSSTASJONEN (2) (FIG. A)

Fest innendgrsstasjonen pa ansket sted. Pass pa at det er en stikkontakt for
adapteren (3) i naerheten. Sett darstasjonens koblingsledning og adapteren i
klemmene iht. til farge- eller tallangivelsene (fig. A).

4 TILKOBLING TIL TILGJENGELIG DGRAPNER

Ved bruk av en elektrisk dgrapner ma ytterligere en 2-tradsledning legges fra
innendarsstasjonen til dgrapneren. Ytterligere en adapter (trafo) ma kobles til.
Innendgrsstasjonen gjgr en potensialfri bryterkontakt tilgjengelig.

5 BETJENING

Nar den besgkende trykker inn taleknappen (4) pa dgrstasjonen, later det en
ringetone pa innendarsstasjonen. Du kan du ta av raret for & snakke med den
besgkende.

Hvis en darapner er koblet til, kan dgren apnes ved a trykke tasten ,Darapner*
(6). Dette er ogsa mulig hvis raret ikke er tatt av.
Trykks tasten ,Alarm* (7), klinger et alarmsignal pa derstasjonen.

FIGURER

1 = Dgrstasjon

2 = Innendgrsstasjon

3 = Adapter

4 = Taleknapp/ringeknapp

5 =Tast ,Dgrapner*

6 = Tast ,Alarm*

7 = Dagrapner (ikke levert)

8 = Nettdel for darapner (ikke levert)

ANVISNINGER

Rengjoring og stell

Koble nettdrevne apparater fra stramnettet fgr de rengjares (trekk stgpselet
ut av stikkontakten). Dekselets overflate kan rengjgres med en myk klut som
er fuktet med sapevann. Ikke bruk skuremidler eller kjemikalier. Fjern kun
stevansamlinger pa ventilasjonsapninger med en kost og sug evt. opp med en
stovsuger. Ikke sett sugedysen direkte mot apparatet.
Sikkerhetsanvisninger

Ved skade pa deksler, kontakter, nettledninger eller isolasjonen, skal du straks
sette apparatet ut av drift og koble fra nettledninger. ELEKTRISK STAT - LIVS-
FARE (Trekk stgpselet ut av stikkontakten) La fagpersonell reparere skader.
Ikke prov a utfere noen av reparasjoner selv!

TEKNISK INFORMASJON

Adapter: PRI.: 100-240V~, 50Hz, 0,2A
SEC: 12V=/500mA
Standby: <0,3W
Driftstemperatur: Innendgrsstasjon: -10 °C til +50 °C
Dgrstasjon -20°C til +50 °C

Viforbeholder oss retten til a foreta endringer uten forhandsvarsel. Innholdet
kan awvike fra innpakningsangivelsene pa grunn av vedlikehold og produktfor-
bedringer.

WEEE-RAD OM AVFALLSHANDTERING

I henhold til europeiske direktiver ma brukte elektriske og elektro-

niske apparater ma ikke lenger kastes sammen med usortert avfall.
Symbolet avfallsbgtten pa hjul betyr at apparatet ma leveres til

godkjent miljgstasjon.

Vi ber om at ogsa De tar vare pa miljget ved a sgrge for at slike

apparater leveres til godkjent miljgstasjon nar apparatet ikke brukes

lenger.

EUROPAPARLAMENTETS OG RADETS DIREKTIV 2012/19/EU av 04. juli 2012
for utbrukte elektriske og elektroniske apparater.

Obrigado por ter optado pelo audio porteiro AD-201 REV.

Este sistema caracteriza-se por uma montagem simples e uma utilizagéo
intuitiva.

O terminal exterior pode ser instalado ao ar livre e € adequado para a monta-
gem na parede. O local de montagem deve estar protegido contra salpicos
de agua e chuva. A ligacao entre o terminal exterior e a estacao interior é
realizada com um cabo de 2 fios.

Através da utilizacdo de um contacto elétrico de abertura de porta, € possivel
abrir a porta na estacéao interior com um cabo adicional de 2 fios. Adicional-
mente é necessaria uma fonte de alimentacao para o dispositivo de abertura
de porta.

1. PREPARATIVOS PARA A MONTAGEM DO

TERMINAL EXTERIOR (1) E DA ESTACAO INTERIOR (2)
(FIG. A)

Antes de fixar o terminal exterior e a estacao interior deve-se

escolher um local adequado (Fig. A). De seguida deve-se

calcular o comprimento do cabo, o qual ndo deve exceder aprox. 50 metros.
Atencao: o0 cabo nao pode ser instalado ao lado das linhas de alimentacéao
elétrica. Manter uma distancia de aprox. 10cm para evitar avarias. Nas ime-
diacdes da estacao interior deve existir uma tomada para a fonte de alimen-
tagdo da estacao interior (3).

2. MONTAGEM DO TERMINAL EXTERIOR (1) (FIG. A+B)

Se ja utilizar um sistema de campainha de 2 fios, é possivel instalar direta-
mente o terminal exterior, sem ter que instalar outros fios ou cabos. (Ver Fig.
B)

O terminal exterior foi concebido para uma montagem na parede.
A fixacdo deve ser realizada numa area protegida contra chuva e salpicos de
agua ou deve ser montada uma cobertura adequada.

Os cabos de ligacao do terminal exterior ndo devem ser instalados na superfi-
cie externa da parede. Desta forma os cabos sao protegidos contra danos.

3. MONTAGEM DA ESTACAO INTERIOR (2) (FIG. A)

Fixar a estacado interior na posicao desejada. Ter atencao a proximidade de
uma tomada para o adaptador de rede (3). Conectar o cabo de conexao do
terminal exterior e do adaptador de rede nos terminais, segundo as cores ou
numeros (Fig. A).

4. CONEXAO A UM DISPOSITIVO DE ABERTURA DE POR-
TA EXISTENTE

Para a utilizacdo de um dispositivo de abertura de porta elétrico € necessario
um cabo de 2 fios complementar, que ¢é instalado desde a estacao interior até
ao dispositivo de abertura de porta. Além disso, tem que ser conectado um
adaptador de rede (transformador) complementar. A estacdo interior dispoe
de um contacto de comutacao sem voltagem.

5. COMANDO

Assim que a visita premir o botdo da campainha (4) no terminal exterior, é
emitido o sinal de campainha na estacéao interior. Agora pode retirar o auscult-
ador do descanso e falar com a visita.

Se estiver conectado um dispositivo de abertura de porta, este pode ser aci-
onado com o botdo »Abridor da porta« (6). A porta também pode ser aberta
sem retirar o auscultador do descanso.

Ao premir o botao ,Alarme* (7) € emitido um sinal de alarme no terminal
exterior.

FIGURAS

1= Terminal exterior

2= Estacgao interior

3= Adaptador de rede

4= Botéo da campainha

5= Botéao ,Abridor da porta“

6= Botao ,Alarme“

7= Abridor da porta (ndo incluido no volume de fornecimento)

8= Fonte de alimentacao para abridor da porta (ndo incluida no volume de
fornecimento)

AVISO

Limpeza e conservacao

Antes de limpar os aparelhos com corrente elétrica, deve-se desconecta-
los da mesma (retirar a ficha da tomada). A superficie da carcaca pode ser
limpa com um pano macio humedecido numa solug¢éo de sabao. Nao utilizar
produtos abrasivos ou quimicos. Eliminar depdsitos de p6 nas ranhuras de
ventilagéo apenas com um pincel e eventualmente com um aspirador. Nao
encostar o bico de aspiracao diretamente ao aparelho.

Avisos de seguranca

Desconectar o aparelho imediatamente da corrente elétrica se este apresen-
tar danos na carcaga, conectores ou danos de isolamento. CHOQUE ELE-
TRICO - PERIGO DE VIDA. (Retirar a ficha da tomada) Requerer a reparacao
imediata dos danos por um técnico especializado.

Nao tentar reparar pessoalmente o aparelho!

DADOS TECNICOS

Adaptador de rede: PRI.: 100-240V~, 50Hz, 0,2A
SEC.: 12V=/500mA

Standby: <0,3W

Estacao interior: -10°C até +50°C
Terminal exterior: -20 até +50°C

Temp. servico:

Reservado o direito a alteragdes sem aviso prévio. Na sequéncia da
nossa otimizacao dos produtos, o conteudo pode divergir das
informacdes constantes na embalagem.

WEEE-AVISO DE DESCARTE

Aparelhos eléctricos e electronicos usados nao podem ser mais

colocados em lixo ndo separado conforme as determinacoes

europeias. O simbolo do tambor de lixo sobre rodas avisa sobre a
necessidade da colecta separada.

Também ajuda na proteccéo do meio ambiente e providencia que

estes aparelhos quando ndao mais usados sejam entregues no siste-

ma previsto da colecta separada.

DIRECTRIZ 2012/19/EU DO PARLAMENTO E CONSELHO EUROPEU de 04 de
julho 2012 sobre aparelhos eléctricos electronicos antigos.

Va multumim pentru cumpararea instalatiei de interfon REV Audio-AD-201.
Aceastd instalatie exceleaza printr-un mod facil de montare si de operare.
Panoul de apel poate fi utilizat in exterior si este adecvat pentru montarea

pe tencuiald. Locul de montare trebuie sa fie ferit de stropi de apa si ploaie.
Legatura dintre panoul de apel si statia interioara se realizeazé printr-un cablu
cu doua fire.

n cazul utilizarii unui sistem electric uzual de deschidere a usii, usa de intrare
poate fi deschisa de la statia interioara prin intermediul unui cablu suplimentar
cu dousi fire. Tn mod suplimentar este necesar un element de retea pentru
dispozitivul de deschidere a usii.

1. PREGATIRE PENTRU MONTAREA PANOULUI DE APEL
(1) SI A STATIEI INTERIOARE (2) (FIG. A)

Tnainte de a fixa panoul de apel si statia interioar, trebuie selectat un loc
adecvat (fig. A). Dupa aceea determinati lungimea cablului, care nu trebuie sa
depdseasca aprox. 50 de metri.

Atentie: Cablul nu va fi agezat chiar 1anga cablurile de retea. Pentru a evita
perturbarile, va rugam sa respectati o distanta de aprox. 10cm. Tn apropierea
statiei interioare ar trebui sa se afle o priza de retea pentru elementul de retea
al statiei interioare (3).

2. MONTAREA PANOULUI DE APEL (1) (FIG. A+B)

n cazul in care utilizati deja un sistem de sonerie cu doua fire, puteti utiliza
cablul existent al soneriei, fard asezarea altor cabluri pentru conectarea unui
panou de apel. (A se vedea fig. B)

Panoul de apel este prevazut pentru montarea pe tencuiald.
Fixarea trebuie sa se efectueze intr-un loc protejat impotriva stropilor de apa si
a ploii sau trebuie sa se monteze o acoperire resp. un acoperis corespunzator.

Cabilurile de racordare ale panoului de apel nu vor fi plasate in exterior pe
tencuiald. Astfel sunt protejate impotriva deteriorarii.

3. MONTAREA STATIEI INTERIOARE (2) (FIG. A)

Fixati statia interioara la locul dorit. Aveti in vedere apropierea fatd de o priza
pentru adaptorul de retea (3). Racordati cablul de legdtura al panoului de
apel si al adaptorului de retea conform indicatiilor de culoare resp. indicatiilor
numerice de la cleme (fig. A).

4. RACORDAREA LA UN DISPOZITIV EXISTENT DE DE-
SCHIDERE A USII

n cazul utilizarii unui dispozitiv existent de deschidere a usii, trebuie plasat

un cablu suplimentar cu doua fire de la statia interioara céatre dispozitivul de
deschidere a usii. Trebuie racordat un adaptor de retea suplimentar (transfor-
mator). Statia interioara pune la dispozitie un contact al comutatorului lipsit de
potential.

5. UTILIZARE

Tn momentul in care vizitatorul apasa butonul de apel (4) al panoului de apel,
se va auzi un semnal sonor la statia interioara. Puteti ridica acum receptorul
pentru a vorbi cu vizitatorul.

Daca este racordat un dispozitiv de deschidere a usii, usa poate fi deschisa
prin apasarea tastei »deschiderea usii« (6). Acest lucru este posibil si cu
receptorul neridicat.

La apasarea tastei ,alarma“ (7) se va auzi un semnal sonor de alarma la pa-
noul de apel.

IMAGINI

1= Panou de apel

2= Statie interioara

3= Adaptor de retea

4= Butonul soneriei

5= Tasta ,deschiderea usii*

6= Tasta ,alarma“

7= Dispozitiv de deschidere a usii (neinclus)

8= Element de retea pentru dispozitivul de deschidere a usii (neinclus)

INDICATII

Curatare si ingrijire

Aparatele actionate cu curent trebuie separate de retea inainte de curatare
(scoaterea stecherului de retea din prizd). Suprafata carcasei poate fi curatata
cu o laveta moale umezitd cu apa cu sapun. Nu utilizati substante abrazive
sau chimicale. Depunerile de praf de la fantele de aerisire vor fiinldturate cu o
pensula si dupa caz aspirate cu un aspirator. Nu tineti duza de aspirare direct
pe aparat.

Indicatii de siguranta

n cazul deteriorarii carcaselor, stecherelor, cablurilor de retea sau in cazul
deteriordrii izolatiei, scoateti aparatele imediat din functiune si deconectati
cablurile de retea. PERICOL DE ELECTROCUTARE - PERICOL DE MOARTE.
(Scoateti stecherul de retea din priza) Deteriordrile trebuie remediate imediat
de catre un specialist.

Nu efectuati incercéri proprii de reparare!

DATE TEHNICE

Adaptor de retea: PRI.: 100-240V~, 50Hz, 0,2A
SEC.: 12V=/500mA
Standby: <0,3W

Temperaturd de functionare: Statie interioara: -10°C pand la +50°C
Panou de apel: -20°C pana la +50°C

noastre a produselor si a optimizarii aparatelor, continutul poate fi diferit fata
de indicatiile de ambalare.

INDICATIE DE DISPENSARE WEEE

Aparatele electrice si electronice uzate nu se mai pot dispensa cu

deseurile nesortate conform normelor europene. Simbolul contai-

nerului pe roti reprezinta necesitatea de colectare separata.

Ajutati la protectia mediului si asigurati-va ca dacéa nu mai utilizati

acest aparat, 1l veti introduce n sistemele de colectare separata

existente. —
DIRECTIVA 2012/19/EU A PARLAMENTULUI EUROPEAN SI A CONSILIULUI
DIN 04 iulie 2012 referitoare la aparatele electrice si electronice uzate.

Vi tackar dig for ditt kop av en REV Audio-porttelefon AD-201.

Denna anlaggning karakteriseras av enkel montering och betjaning.
Dorrterminalen ar anvandningsbar utomhus och lampar sig for vaggmonte-
ring. Monteringsplatsen maste vara stank- och regnvattenskyddad. Anslutnin-
gen mellan dorrterminal och inre station gérs med en 2-trads-ledning.

Vid anvandning av en kommersiellt vanlig elektrisk dorréppnare kan ingangs-
dorren dessutom 6ppnas med ytterligare en 2-tradsledning vid den inre termi-
nalen. Dessutom behdvs en stromadapter for dorroppnaren.

1. FORBEREDELSE FOR MONTERING AV
DORRTERMINAL (1) OCH INRE STATION (2) (BILD A)

Innan du faster dorrterminalen och den inre stationen bor en

lamplig plats valjas (Bild A). Sedan mater du

ledningslangden som inte far éverskrida 50 meter.

Beakta: Ledningen far inte installeras direkt bredvid natledningar. For att un-
dvika stérningar, vanligen hall ett avstand pa c:a 10cm. En natkontakt for den
inre stationens stromadapter (3) bor finnas i ndrheten av den inre stationen.

2. MONTERING AV DORRTERMINALEN (1) (BILD A+B)

Om du redan anvander en 2-trads-ringklockeanlaggning, sa kan du utan
ytterligare ledningsinstallation anvanda den befintliga ringklockeledningen for
anslutningen av porttelefonen. (Se bild B)

Ddrrterminalen ar avsedd for en vaggmontering.
Monteringen maste goras i ett regn- och stankvattenskyddat omrade eller sa
maste en motsvarande Overtackning resp. tak installeras.

Anslutningsledningarna bor installeras vid dorrterminalen i det yttre omradet
inte pa vaggen. Darigenom ar de skyddade mot skador.

3. MONTERING AV DEN INRE STATIONEN (2) (BILD A)

Fast den inre stationen pa onskad plats. Beakta att det finns en strémkontakt
for stromadaptern i narheen (3). Anslutningskabeln for

dorrterminalen och stromadaptern motsvarar fargangivelsen resp. sifferangi-
velsen pa klamrarna (bild A).

4. ANSLUTNING VID BEFINTLIG DORROPPNARE

Vid anvandning av en elektrisk dérréppnare maste ytterligare en 2-trads-
ledning installeras fran den inre stationen till dorréppnaren. Ytterligare en
stromadapter (transformator) maste anslutas. Den inre stationen tillhandahal-
ler en potentialfri vaxelkontakt.

5. BETJANING

Nar besodkaren trycker pa knappen (4) vid dorrterminalen ljuder en ringsignal
vid den inre stationen. Du kan nu lyfta pa luren for att tala med besokaren.

Om en dorrdppnare ar ansluten kan man 6ppna genom att trycka pa knappen
»DoOrroppnare« (6) Detta ar ocksa mojligt utan att lyfta pa luren.

Vid tryckning pa knappen ,Larm“ (7) ljuder en larmsignal vid

ddrrterminalen.

BILDER

1= Ddrrterminal

2= Inre station

3= Strémadapter

4= Anropsknapp/ringklocka

5= Knapp ,Dorréppnare”

6= Knapp ,Larm“

7= Dorroppnare (inte bifogad)

8= Stréomadapter for dérroppnare (inte bifogad)

HANVISNINGAR

Rengoring och skotsel

Koppla bort stromdrivande delar fran natet innan rengoéring (dra ut stromad-
aptern ur stromkontakten). Kapans yta kan rengoras med en mjuk trasa fuktat
med tvallodder. Anvand inga skurmedel eller kemikalier. Los endast dammav-
lagringar vid ventilationséppningar med en pensel och sug om ndédvandigt av
med en dammsugare. Hall inte dammsugarmunstycket direkt vid apparaten.
Sakerhetshanvisningar

Vid skador pa kapa, kontakter, stromkabel eller vid isoleringsskador, ta direkt
apparaten ur drift och dra ut stromledningar, STROMSTOTAR - LIVSFARA (Dra
ut stromadaptern ur kontakten) Lat skador omedelbart atgardas av en expert.
Utfor inga egna reparationsforsok!

TEKNISKA DATA

Stromadapter: PRI.: 100-240V~, 50Hz, 0,2A
SEC.: 12V=/500mA
Standby: <0,3W

Inre station: -10°C till +50°C

Dorrterminal -20°C till +50°C

Drifttemperatur:

Andringar férbehalls utan tillkinnagivande. Inom ramen for var
produktskotsel och apparatoptimering kan innehallet avvika fran
forpackningsangivelserna.

WEEE-AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR

Begagnad elektrisk el- och elektronikutrustning far enligt europeis-

ka regler inte langre laggas bland osorterat avfall. Symbolen med
avfallstunnan pa hjul anger att produkten skall kdllsorteras.

Hjalp till att skydda miljon genom lamna denna apparat till ratt av-

fallssystem inom ramen for kéllsorteringen.

DET EUROPEISKA PARLAMENTETS OCH RADETS DIREKTIV fran o
den 04 juli 2012 betraffande uttjant elektrisk och elektronisk utrustning.
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Zahvaljujemo se vam za nakup avdio domofona REV AD-201.

Ta domofon odlikuje preprosta montaza in preprosto upravljanje.

Govorno mesto je namenjeno za zunanjo uporabo in je primerno za nadomet-
no montaZzo. Mesto montaZze mora biti zaS¢iteno pred brizgano vodo in pred
deZevnico. Povezava med domofonom in notranjo postajo poteka preko 2-Zilni
napeljave.

Pri uporabi obi¢ajnega elektricnega odpiralca vrat, je moZno vhodna vrata od-
preti na notranjem govornem mestu, in sicer preko dodatne 2-Zilne napeljave.
Dodatno je potreben omreZzni del za odpiralec vrat.

1. PRIPRAVA ZA MONTAZO
DOMOFONA (1) IN NOTRANJE POSTAJE (2) (SL. A)

Preden pritrdite domofon in notranjo postajo je potrebno poiskati

primerno mesto (sl. A). Nato preglejte dolzino

napeljave, ki ne sme presegati 50 metrov.

Pozor: Napeljave ni dovoljeno poloZiti neposredno zraven elektri¢nih kablov.
Da bi preprecili motnje upostevajte razdaljo pribl. 10cm. OmreZna vti¢nica, ki
je potrebna za omreZni del notranje postaje (3) bi morala biti v bliZzini notranje
postaje.

2. MONTAZA DOMOFONA (1) (SL. A+B)

Ce uporabljate 2-Zilni zvonec za vrata, potem lahko brez dodatnih in&talacij
uporabite obstoje€o napeljavo zvonca za domofon. (glej sl. B).

Domofon je namenjen za nadometno montazo.

Pritrditev mora biti izvedena na obmocju, ki je za&¢iteno pred brizganjem vode
in pred deZjem ali pa je potrebno zagotoviti ustrezno zascito oz. nadstreSek
naprave.

Priklju¢nih napeljav do domofona ne polagajte nad omet. S tem jih zas¢itite
pred poSkodbami.

3. MONTAZA NOTRANJE POSTAJE (2) (SL. A)

Notranjo postajo namestite na Zeleno mesto. Bodite pozorni na blizino
vti€nice, ki jo potrebujete za omrezni adapter (3). Priklju¢ni kabel domofona in
omreZnega adapterja je potrebno prikljuciti skladno z barvami oz. s Stevilkami
na sponkah (sl. A).

4. PRIKLJUCITEV NA OBSTOJECE ODPIRALCE VRAT

Pri uporabi elektri¢nega odpiralca vrat je potrebno poloZiti 2-Zilno napeljavo
od notranjega mesta do odpiralca vrat. Prikljuciti je potrebno dodatni omreZni
adapter (trafo). Notranje mesto zagotavlja tudi dodaten prestavni kontakt brez
potenciala.

5. UPRAVLJANJE

Ko obiskovalec pritisne na klicni gumb (4) na domofonu, potem na notranji
postaji zazvoni zvonec. Sedaj lahko dvignete slusalko in govorite z obiskoval-
cem.

Ce je prikljugen odpiralec vrat, ga lahko s pritiskom tipke ,Odpiralec vrat* (6)
odprete. To je moZno tudi takrat, Ce sluSalke ne dvignete.

Ob pritisku tipke ,Alarm*® (7) se na domofonu zaslisi

alarmni signal.

SLIKE

1= domofon

2= notranja postaja

3= omrezni adapter

4= klicni gumb/tipka za zvonec

5= Tipka ,,Odpiralec vrat”

6= Tipka ,Alarm*

7= Odpiralec vrat (ni priloZeno)

8= OmreZzni del za odpiralec vrat (ni prilozen)

NAPOTKI

Ciséenje in nega

Naprave z elektri¢nim napajanjem je potrebno pred &is¢enjem izklopiti iz
elektricnega omreZja (vti€ potegniti iz vticnice). Povrsino ohija je mozno Cistiti
s krpo, navlazeno z milnim lugom. Ne uporabljajte sredstev za drgnjenje ali ke-
mikalij. Ostanke prahu na zra¢nih zarezah odstranjujte samo s Copi¢em in po
potrebi jih posesajte s sesalcem. Sesalne puse ne drzite direktno na napravo.
Varnostni napotki

Ce so ohisje, vtigi ali omreZni kabel poskodovani ali v primeru poskodb na
izolaciji, je potrebno takoj prenehati z uporabo naprav in izvle€i kable iz
elektritnega omrezja. ELEKTRICNI UDAR - NEVARNOST ZA ZIVLJENJE.
(OmreZni vtit potegnite iz vtiénice) Skodo mora nemudoma odpraviti stro-
kovnjak.

Ne izvajajte lastnih poskusov popravil!

TEHNICNI PODATKI

OmreZni adapter: PRI.: 100-240V~, 50Hz, 0,2A
SEK.: 12V=/500mA
Stanje pripravljenosti: <0,3W
Obratovalna temperatura: Notranja postaja: -10°C do +50°C
Domofon: -20°C do +50°C

PridrZujemo si pravico do sprememb brez predhodne najave. V okviru naSe
nege izdelkov in posodabljanja naprav, lahko vsebina odstopa od podatkov na
embalaZi.

WEEE-NAVODILA ZA RAVNANJE Z ODPADNO
ELEKTRICNO IN ELEKTRONSKO OPREMO

V skladu s predpisom Evropske Unije, odpadne elektri¢ne in elek-

tronske opreme ne smemo odlagati med nesortirane odpadke.

Simbol smetnjaka na kolesih prikazuje nujnost lo€enega zbiranja

odpadkov. Pomagaijte tudi vi varovati okolje in poskrbite, da boste

naprave, ki jih ne potrebujete ve¢, odloZili na za to predvidene siste-

me loCevanja odpadkov. e
DIREKTIVA 2012/19/EU EVROPSKEGAPARLAMENTA IN EVROPSKEGA SVETA
z dne 04. 7. 2012 o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi.

Dakujeme vam za zakupenie zvukového dverového telefénu REV AD-201.
Toto zariadenie sa vyznacuje jednoduchou montazou a ovladanim.

Tento dverovy telefbn mozno pouZit’ vo vonkajSich priestoroch, a je vhodny na
inStalaciu na omietku. Miesto montaze musi byt’ chranené pred striekajucou a
dazd'ovou vodou. Spojenie medzi dverovym telefébnom a vnutornou stanicou
zabezpeduje 2-drotové vedenie.

Pri pouziti beZného elektrického otvaraca dvier mozno vstupné dvere otvorit’
pridavnym 2-drétovym vedenim na vnatornom dverovom teleféne. Naviac sa
vyZaduje napajaci zdroj pre otvarac dvier.

1. PRIPRAVA NA MONTAZ DVEROVEHO TELEFONU (1) A
VNUTORNEJ STANICE (2) (OBR. A)

Pred montaZou dverového telefénu a vnutornej stanice by ste mali vyhladat’
vhodné miesto (obr. A). Potom zistite dizku vedenia, ktora nesmie presiahnut
50 metrowv.

Upozornenie: Vedenie sa nesmie umiestnit’ hned’ vedla siet'ovych rozvodov.
Aby ste zabranili porucham, zachovajte vzdialenost’ cca. 10cm. V blizkosti
vnutornej stanice by mala byt’ k dispozicii siet'ova zasuvka pre napajaci adap-
tér vnutornej stanice (3).

2. MONTAZ DVEROVEHO TELEFONU (1) (OBR. A+B)

Ak uz nahodou pouZivate nejaké 2-drotové zvonkové zariadenie, potom
moZete vyuzit’ na zapojenie dverového telefonu drétové vedenie aktualneho
zvonkového zariadenia. (Pozri obr. B)

Dverovy telefon je ur€eny na montaz na omietku.

InStalaciu je treba previest’ v oblasti chranenej pred dazd'ovou a striekaju-
cou vodou, v opacnom pripade je potrebné nain§talovat’ vhodny kryt, resp.
zastreSenie.

Pripojné vedenia k dverovému teleféonu by nemali byt’ vo vonkajsich priesto-
roch uloZzené na omietke. Tym su chranené pred poskodenim.

3. MONTAZ VNUTORNEJ STANICE (2) (OBR. A)

Vnutornu stanicu umiestnite na Zelané miesto. Uistite sa, Ze v blizkosti je
zasuvka na pripojenie siet'ového adaptéra (3). Pripajaci kabel

dverového telefénu a sietového adaptéra pripojte k svorkam podla farebnych,
resp. Ciselnych udajov (obr. A).

4. PRIPOJENIE NA DOSTUPNY OTVARAC DVIER

Pri pouZiti elektrického otvaraca dvier musi byt’ z vnitorného miesta zavede-
né k otvaracu dvier pridavné 2-drétové vedenie. Musite pripojit’ d’alSi siet'ovy
adaptér (trafo). Vnutorné miesto poskytuje beznapat'ovy spinaci kontakt.

5. OVLADANIE

Ked’' navstevnik stlaci tlaCidlo ohlasenia (4) na dverovom teleféne, na vnutor-
nej stanici zaznie vyzvanaci ton. Teraz mdéZete zdvihnut sluchadlo, ak chcete s
navstevnikom hovorit'.

Ak je pripojeny otvarac dvier, otvorit' mozno stlacenim tlagidla »Otvara¢ dvier«
(6). Tuto akciu mozete vykonat’ aj pri poloZzenom sluchadle.
Pri stlaceni tlacidla ,Alarm“ (7) zaznie na dverovom telefone vystrazny signal.

OBRAZKY

1= Dverovy telefon

2= Vnutorna stanica

3= Siet'ovy adaptér

4= Tlacidlo ohlasenia/zvoncek

5= Tlacidlo ,Otvarac dvier”

6= Tlacidlo ,Alarm*

7= Otvarag dvier (nepriloZzeny)

8= Napajaci adaptér pre otvarac dvier (neprilozeny)

UPOZORNENIE

Cistenie a udrzba

Pristroje napajané zo siete odpojte pred Cistenim zo siete (vytiahnite siet'ovu
zastréku zo siet'ovej zasuvky). Povrch krytu moZno ocistit’ mékkou utierkou
navihéenou mydlovym Ithom. NepouZivajte Ziadne abrazivne latky alebo che-
mikalie. Usadeniny prachu na vzduchovych §trbinach uvolnite len pomocou
Stetca, a pripadne odsajte vysavacom. Nasavaciu hubicu nepokladajte priamo
na pristroj.

Bezpecnostné upozornenie

Pri poSkodeni krytov, zastrciek, siet'ového kabla alebo izolacie vyrad’te
pristroje okamZite z prevadzky a odpojte siet'ové kable. ELEKTRICKY UDER -
ZIVOTNE NEBEZPECIE. (Vytiahnite zastréku zo zasuvky) Na odstranenie $kod
povolajte odbornika.

Nepokusajte sa o svojpomocni opravu!

TECHNICKE UDAJE

Siet'ovy adaptér: PRI.: 100-240V~, 50Hz, 0,2A
SEC.: 12V=/500mA
Pohotovostny rezim: <0,3W

Prevadzkova teplota: Vnutorna stanica: -10°C az +50°C
Dverovy telefén: -20°C az +50°C

Zmeny sU bez oznamenia vyhradené. V ramci nasej
udrzby vyrobku a optimalizacie zariadenia sa mdZe skutony obsah
li&it’ od udajov uvedenych na baleni.

UPOZORNENIE WEEE K LIKVIDACII

PouZité elektrické a elektronické zariadenia sa podla eurépskych

predpisov uz nesmu davat’ do netriedeného odpadu. Symbol kon-

tajnera na odpadky na kolieskach poukazuje na nutnost’ triedeného

zberu.

PomdZte aj Vy pri ochrane Zivotného prostredia a zabezpecte, aby

ste tieto pristroje, ked’ ich uZz nepouzivate, dali do pre ne urenych

systémov triedeného zberu odpadu.
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REV Audio Kapi Diyafonu AD-201 satin aldiginiz igin tesekkiir ederiz.

Bu sistem kolay montaji ve kullanimt ile dne cikiyor.

Kapi Gnitesi dig alanda kullanilabilir ve siva Gisti montaja uygundur. Montaj
noktasi sicrama ve yagmur suyuna karsi korumali olmalhdir. Kapi tnitesiyle
santral arasindaki baglanti 2 telli hat (izerinden gergeklestiriliyor.

Piyasada bulunan elektrikli kapt otomatiklerinin kullanilimasi durumunda giris
kapisi ek bir 2 telli hat Gzerinden igerideki gériisme noktasi tizerinden agilabilir.
Ek olarak kapi otomatigi icin bir elektrik adaptdorine ihtiyag duyulur.

1. KAPI UNITESININ (1) VE SANTRALIN (2) MONTAJI iCIN
HAZIRLIK (SEKIL A)

Kapi tinitesini ve santrali sabitlemeden dnce uygun bir nokta secilmelidir
(Sekil A). Ardindan yakl. 50 metreyi asmamasi gereken hat uzunlugunu tespit
edersiniz.

Dikkat: Hat dogrudan sebeke hatlarinin yanina désenmemelidir. Arizalari
onlemek icin litfen yakl. 10cm mesafe birakin. Santralin elektrik adaptori (3)
icin santralin yakininda bir elektrik prizi mevcut olmaldir.

2. KAPI UNITESi MONTAJI (1) (SEKIL A+B)

Zaten 2 telli kapi zili tesisati kullaniyorsaniz bagka hat kurulumu yapmadan
mevcut zil tel hattini kapi tGnitesinin baglantisi igin kullanabilirsiniz. (Bakiniz
Sekil B)

Kapi tinitesi siva tsti montaj icin 6ngorilmustur.
Sabitleme yagmur ve sicrama suyu korumali alanda yapilmalidir veya uygun
bir kapatma ya da koruyucu cati monte edilmelidir.

Baglanti hatlari dis kisimdaki kapi konusma noktasinda siva Usti
dosenmemelidir. Bu sayede hasarlara karsi korunurlar.

3. SANTRALIN MONTAJI (2) (SEKIL A)

Santrali istediginiz noktaya sabitleyin. Elektrik adaptori (3) icin prizin yakin
olmasina dikkat edin. Kapi tnitesinin ve elektrik adaptérinin baglanti kab-
losunu renk bilgisine ya da sayi bilgisine uygun sekilde klemenslere baglayin
(Sekil A).

4. MEVCUT KAPI OTOMATIGINE BAGLANTI

Elektrikli kapi otomatiginin kullaniimasi durumunda santralden kapi
otomatigine ek bir 2 telli hat désenmelidir. Ayri bir elektrik adaptor (trafo)
baglanmalidir. Santral ylikslz bir devre kontagina sahiptir.

5. KULLANIM

Ziyaretci kapi Unitesinin cagr digmesine (4) bastiginda santralde zil sesi galar.
Ziyaretgiyle konusmak igin simdi ahizeyi kaldirabilirsiniz.

Kapi otomatigi bagliysa »Kapi otomatigi« (6) digmesine basilarak kapi
acilabilir. Bu ahize kaldinimadan da mimkundur.
LAlarm“ (7) digmesine basildiginda kapi tinitesinde bir alarm sesi duyulur.

RESIMLER

1= Kapi Unitesi

2= Santral

3= Elektrik adaptori

4= Cagn dugmesi/Zil digmesi

5= ,Kapi otomatigi“ digmesi

6=,Alarm“ digmesi

7= Kapi otomatigi (pakete dahil degil)

8= Kapi otomatigi icin elektrik adaptoru (pakete dahil degil)

UYARILAR

Temizleme ve bakim

Sebeke lizerinden caligan cihazlari temizlemeden 6nce sebekeden

ayirin (elektrik fisini prizden cekin). Gévdenin ylzeyi sabun cozeltisiyle
nemlendiriimis, yumusak bir bezle temizlenebilir. Asindirici maddeler veya
kimyasallar kullanmayin. Havalandirma deliklerindeki toz birikintilerini sadece
bir firca ile gevsetin ve gerektiginde bir elektrikli siiplirge ile temizleyin. Emis
agzini dogrudan cihaza tutmayin.

Giivenlik uyarilan

Govdelerin, figlerin, elektrik kablolarinin hasarinda veya izolasyon hasarlarinda
cihaz derhal igletimden alin ve elektrik kablolarini gekin. ELEKTRIK CARPMA-
Sl - HAYATI TEHLIKE (Elektrik figini prizden gekin) Hasarlari derhal bir uzmanin
gidermesini saglayin.

Kendi basiniza onarim denemeleri yapmayin!

TEKNIK VERILER

Elektrik adaptori: PRI.: 100-240V~, 50Hz, 0,2A
SEC.: 12V / 500mA
Beklemede: <0,3W

Calisma sicakhig: Santral: -10°C ile +50°C
Kapi Ginitesi: -20°C ile +50°C

Onceden haber verilmeksizin degisiklik yapma hakki saklidir. Cihaz bakimi ve
cihaz optimizasyonu gercevesinde icerik ambalaj bilgilerinin farkli olabilir.

WEEE TASFIYE UYARISI

Kullaniimig elektrik ve elektronik cihazlarin Avrupa Yonergeleri

uyarinca bundan bodyle ayiklanmamis ¢oplere atilmasi yasaktir. Te-

kerlek Gzerindeki cop bidonu semboli, ayri toplanmasi gerekliligine

dikkat cekmektedir.

Latfen siz de gevre korumaya, artik kullanmadiginiz bu cihazlariayr
toplama yerlerindeki dngorulen sistemlere atarak katkida bulu-

nunuz.

Elektrik ve Elektronik Eski Cihazlarla ilgili 04 Temmuz 2012 tarihli AVRUPA PAR-
LAMENTOSU VE KURULUNUN 2012/19/EU YONERGESI.



